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NIHI SHff HAA YIT’iEGO BAA NTSIDAAHKEES BIK’EHGO NA’NILKAADf 
NIHA HADILYAAGO KWH NAALTSOOS BIKAA’ NIl’NILlGH ? 


Dii bik’ehgo na’nilkaadi nddnidljj doo¬ 
leel ha'niigo Tseghdhoodzdni d66 keyah yaa 
adahalyaanii d66 na'aldloosh naaghaagi bi- 
naanish ndaat’i’go yiniiyd sinilii, 'inda Waa- 
shindoondi t’da ’akodaat’ei yiniiyd ninaddaas’- 
nilii hadeidiilaa. Tseghahoodzanidi bddsh 
bqqh dah naaznili ’dlah nddndsdljj’go dii 


naaltsoos dine ba haadilyaaigii baa ddahoddo- 
t’jjl. ’£i bqqgo dii naaltsoos haadilyaaigii ha- 
zho’6 bee ’ahil daholne’, do6 doo nihil bdeda- 
hozingoo binda’iddlkid. ’Ako nldahdi bddsh 
bqqh dah naaznili yah ’iijee’go t’ad nihil bed- 
dahozin dooleel. ’fnda t’ah kodqq’ nihibeesh 
bqqh dah naaz’ani danilfinii bil baa ndaaht’j. 


’Ako nlaahdi ’dlah ’azljj’go lahgod t’aadoo 
hazho’o bik’ida’dootqq'cla y§§goo niha yinda’- 
ididoolkil. T’aadoo bahat’aadf langoo. dah 
ndahidoolkil. Dii dah ninadaalki’god k’dd- 
daasdggdgo sh[{ inda ya’at’eehgo bee ch’iho- 
doogaal. ’fnda ’al’qq keyah dah nahaz’q^- 
goo doo ts’ida ’aheelt’dego ba ya’at’eeh da 



’alyaa. Beehaz’aanii saad dah naazhjaa’igii 
t’aa ’ei bikeed§§’ saad taa beedahozinii bee 
baa naahdne’go ’alkee’ nijaa’. Beehaz’aa- 
nii saadigii ts’fda ’anfinii ’altso baa hane’ doo 
hazhoo bee bik’idi’doot£lfgi« biniiye saad la’ 
binaadei’nilgo baa ndahane’. 

Dfi k’ad Bilagaana k’ehji hazho’o baa 
hane’igii t’aa naabfkee’ gone’ t’eiya dine k’eh- 
ji ’ak’e’eshchiigo bee baa naahane’. ’£i dii 
Bilagaana k’ehji saad t’aa beehdzinigo bee 
baa naahane' ha’ninigii bits’qqdoo baa hane’. 
Hazho’o bee bik’idi’dooht([l biniiye dine k’efv 
ji ’aldo’ saad dikwii sh[[ bighq^h naadadeesh- 
jaa’go bee baa ndahane’. 

Bilagaana k’ehji May wolyeego ndizidigii 
jo nihi ei T’qqtsoh dabidii’ni, ei hdeezidgo 
dii kwii bik’ehgo na’nilkaadi baa hane’igii 
naaltsoos t’aa 'ddaalts’iisigo bee hanaahidi- 
noodah. Saad ndahaasdzii’gdo t’aa bil*.d ha- 
da’ohsiid. £i baa ndahodoolnih, ’Ako ni- 
laahdi naaltsoos t’aa ’adaalts’iisigo bee ha- 


naat’aaniishchiin danilinign da t aa bil bee- 
dahozin. Dii naaltsoosigii dine bizaad bee bee- 
’alneehgo t’da baa nahodigj’go 'ashiike la’ yi- 
nidaashnish. Ako ndi lahgod doo akodaa- 
t’ee dago da at’e. ’£i bqq doo hazho’o bi- 
k’ida'doohtjjhgdd binda’iddlkid. Dii naal¬ 
tsoos aniinii yigii dine t’aa 'altso yik’idadi - 
dootjjl biniiye dine bizaad bee bee'dlyaa. 

Dii kwii naaltsoos bikaa’gi ’ak’e’eshchi- 
nigii yeigo dadilhilgo bee ’ak’e’eshchinigii ’ei 
beehaz aanii ha’ninigii at e. Saad dabidziilii 
Iq’i bitahgo bee ’ak’e’eshchj. ’Ako 'ei t’da 
ndanitl’a. ’fnda koteego saad dabidziilii bee 
’ak’e’eshchjjgo ’dalyilniinii doo ts’ida t’aa yini 
at’eegi dabikaa’ da leh. T’oo bik ijj’ hada - 
iisdzii’go t’aa ho bee beedizh'doot(jlgo da bi- 
kaa’ leh. ’Ei bqqgogo t’aa nanitl’a. T’aala- 
hadi bik’i ’adeesgalgo ts’ida t’aa yini ’at’eego 
baa hodoonihigii doo biighah da. ’£i bqq Bi- 
lagaana na’aldloosh naaghaagi binaanish ni- 
daat’i’ii nihika ’iijee’go kwii Bilagaana bi¬ 
zaad t’aa beehozini yigii bee baa ndahane'go 


dooleelgo da at e. ’£i bqq t aa nihil nahaz- 
qqdi ddahoot'ehigii dii naaltsoos ’aninigii bil 
ahqqh ndaahnilgo nihibeesh bqqh dah naaz¬ 
nili daniliinii bil nabik'i yadaaltib 

Dii naaltsoosigii dine bich’j’ dawolta’go 
naaki daats'i nindadidoozil. T’aa 'ako baa 
hwiini't’yhji’ ’ahodoolzhish. Dine bizaad bee 
'ak’e’eshchinigii dayolta'ii dii naaltsoosigii 
dine ’alah ndaadleehgoo dayolta’ dooleel. 
'fnda Tseghahoodzanigi keyah yaa ’adahal- 
yaanii ’inda na’aldloosh naaghaagi binaanish 
ndaat’i’ yiniiye sinilii 'alah nda'adleehgoo da- 
yinohkeedgo ’ei hazho’o ndayidolkid dooleel. 
’£i shjj t’eiya ya’at’eehgo nihil nahodoolnih 
nda’idolkidgo, haala ’ei 'aaji honaanish ’adaa- 
t e. Dii dine bizaad bee 'ak’e’eshch[jgo da- 
yolta’igii na’idolkidgo t’aa nat’qq’ nihich’j’ 
haadoodzih sha ndi dibe binaaltsoos bibeehaz- 
aanii yigii doo ts’ida bil beedahozin da. Doo 
akot’eegoo yee nihil nahoolne’go doo yd a- 
t’eeh da. ’£i bqq na’aldloosh yindaalnishii 
t'aa bi ndayiddfkidgo ’ei ya’at’eeh. ’fnda 




The men who work on the rangeland and 
on livestock matters at Window Rock and in 
Washington, have drawn up a set of revised 
grazing regulations. At the next Council meet¬ 
ing this matter of grazing regulations will 
come up, and the Council will discuss these 
proposed revised grazing regulations. There¬ 
for, it is very important that the Navajo people 
learn as much as they possibly can about them 
before the Council meets. You should learn 
about them in order to help your Councilman. 
You can discuss them with him. Maybe you 
will think of some questions that he should ask 
for you at the meeting. There are no doubt 
some problems to be solved before these graz¬ 
ing regulations could work smoothly. You will 
know the problems that might arise in each 
area. Call these to the attention of your 
Councilman. 

During the two months between now and 
July, these grazing regulations will be dis¬ 
cussed with the people all over the reservation. 


The men who work on the written Navajo 
language will read this paper to groups of 
people over the reservation. The livestock and 
range men from Window Rock will attend 
meetings to answer questions for you. You 
should ask your questions to the men who work 
on livestock matters. Maybe the men who work 
on written Navajo could answer your questions 
for you, but they do not know all about these 
livestock matters and they might make mis¬ 
takes. So please direct your questions only to 
the men who work on livestock matters. These 
are your district supervisors, and the men from 
Window Rock. The men who work with written 
Navajo have made a careful translation of 
these grazing regulaticns to help you get a full 
understanding of them. , . 

First, in very black letters, we have 
written down on this* paper the law itself. 
Some of the words in this law itself are hard 
words. Sometimes there are meanings which 
are implied rather than stated as such. There¬ 


for, with the help of the livestock and range 
men themselves, we have written a simplified 
English explanation of each part of the graz- 
ing regulation. We put this simplified expla¬ 
nation under each section of the grazing regu¬ 
lation. The simplified explanation says every¬ 
thing that is said in the section of the law 
which it explains, but says much more. The 
things which are added, are added so you can 
better understand the law. 

Then under this simplified explanation 
is the Navajo. The Navajo is a translation of 
the simplified explanation. In the Navajo we 
have covered everything that the law says in 
each case, and have added examples or other 
information to make the law clear to you' 

At the end of May we will print this same 
law in the from of a little book. At that time 
we will correct any mistakes you may find in 
this one. If something is told so it is not clear, 
or if you find any mistakes in translation, 
please tell us about it so we can correct it. 


TOO CHlDAASTANlGO ’AtTSE BEE HANE’ll 


Tadiin dod ba’aan tsosts’idigii wolyeego yihahqq biyi’ (1937) doo 
w 6 shd£§’ Naabeeho dine’e na’aldloosh t’ah'fa’ ndeiniyoodii naaltsoos 
dah daalchii’ ha’ninigii yik’ehgo dahweefaahgo diijjjgoo hoolzhish. 
Dff naaltsoos dah daalchii’ ha’ninigii Iq’i dine*’atidabiilaa ha’niigo 
haa shjj nizahd§§’ t’aa ch’eedahojit’aahgo hoolzhiizh. ’£idiigii bqq- 
gogo naaltsoos t’aa Iahgo 'anddndt’eii bik’ehgo dah naa’diildee’go la’ 
ya’at’deh dooleefgi ’at’e, jo kddzaa. 

Naaltsoos dah daalchi’igii bee hahooyaa doo t'aa ninahahadh 
bik’eh na’aldloosh bi’oh ’dninddaal’ijhgo tsosts’id daats’i naahai. 
Ch’iligii bit ’aheeniftsogo ’adayosin ha’niigo. Dizdiin doo ba’aan ta’- 
igii wolyeego yihahqq biyi’ (1943) inda na’aldloosh bidahidi’nifigii 
ni’ konalyaa, fj’igii t’eiya t’aa baa ninadahat’jjhgo hoolzhiizh — ’ako 
ndi naaltsoos dah dayinoftsosigii t’aa ka bilaahgoo ’ada’nooft’jfii la’ 
’ei t’aa beedaafniih ha’niigo bee nihich’j’ haada’adzihgo hoolzhiizh. 

Dizdiin doo ba’aan tsosts’idigii wolyeego yihahqq biyi’ (1947) 
’aak’eego Waashindoond^’ Bilagaana Lee Muck wolye Naabeeho 
dine’e keyah ba nahasdzooigii haidoosif ha’niigo dah diil’a’. Lee 
Muck ’ei Keyah Binant’a’i bi’di’niinii t’aa yikee’ gone’ dah naanas- 
daii ’ 6 olye. Dii Bilagaana keyah yikaa’ ha’iisid doo Keyah Binant’a’i 
naaltsoos yee yif ’anayoo’nil. ’lidqq’ Keyah Binant’a’i ha’ninigii 
naaltsoos yif yah ’anayoo’nilgo dii k’ad bik’ehgo na’nilkaadi wolye- 
higii dine ba iahgo ’analyaago t’eiya ya’at’eeh dooleei la niigo naal¬ 
tsoos yif yah ’anayoo’nil. Naaltsoos dah daalchii’ ha’ninigii bik’ehgo 
k’ad dine dah yikah la. ’Ako naaltsoos ntsaa ha’ninigii t’oo t’aa ’ei 
t’eiya ba ya’at’eeh dooleei nahalin niigo yee naaltsoos ’anayoo’nil 
Keyah Binant’a’i bich’jL 

Dizdiin doo ba’aan tseebiigii yihahqq biyi’ (1948) dqqgo Woozh- 
ch’jjd (March) ha’ninigii biyi’ Tseghahoodzanidi beesh bqqh dah naaz- 
nili ’afah siljj’go naaltsoos ntsaa ha’ninigii hach’j’ yeelta’. Hoozdo 
hoolyeed§§’go Bilagaana Millin wolye lei’ dii naaltsoos ntsaa ha’ni¬ 
nigii yaa nahasne’. Dii naaltsoos bee nihil nahazne’igii ’aftse nihi- 
dine’e bee bil ndahodiilnih doo hazho’o bil baa ndadiit’jjf. 'Ako ’inda 
bee Iq da’iidleehgo bee Iq da’diidleef. Doodago ’afdo’ dooda daanii- 
go beesh bqqh dah naaznili daniliinii yee ndahaz’q ’iidqq’. 

Tseghahoodzanidi ’afah ’azljj’go naaltsoos ntsaaigii hach’j’ yeel¬ 
ta’ ha’nin£§dqq’ ’afdo’ beesh bqqh dah naaznili daniliinii dii naal¬ 
tsoos dah daalchii’ ha’ninigii bibeehaz’aanii na’aldloosh bi’oh ’anaal- 
niil niigo saad dah shijaa’igii t’oo ’allseed dii naaltsoos ntsaa ha’ni¬ 
nigii baa hwiinit’j bina t’aa dah haastf ’99 dooleei daaniigo naaltsoos 
Resolution wolyehigii yee ndeistsooz. ’£i t’aadoo naaki ndizidi Ke¬ 
yah Binant’a’i ha’ninigii yee Iq ’asfjj'. T’aa dine ’anihwii’aahii dani- 
Ijjgo ’aa hwiinit’j ba haz’qq doo bibeehaz’aanii nilinigii do’ dii na’al¬ 
dloosh bidahidi’niifgi saad ba dah shijaa’igii ’allseed bini’ t’aa dah 
ndahaastf ’99 dooleei dadiiniid. ’£i t’aadoo ts’ida nizaad nihoolzhishi 
T’qqtsoh dabidii’niigo ndizidigii naadiingoo yoofkaafgo Keyah Bi¬ 
nant’a’i ha’niinii dine naaltsoos ch’ideiz’ahqq yee Iq ’asljj’ hodoo’- 
niid. 'Ako ’ei ’aad^q’ t’aa tsjjlgo dii bik’ehgo na’nilkaadi ha’ninigii 
t’oo ’dda haadadohdleehgo da ada ninaadadoofy^ef niigo naaltsoos 
’ayiilaa. Naaltsoos ’aadfg’ ’ayiilaaigii lahgo koniigo saad bikaa’; 
"T’aa dii dizdiin doo ba’aan tseebii yigii wolyeego yihahigii biyi’ 
(1948) ’aak’eego Ghqqjj’ (October) ha’ninigii faa’ii gone’ shjj dii 


naaltsoos bik’ehgo na’nilkaadi la’ haddilyaa doo bee Iq da’azljj’go 
siltsooz dooleei, niigo bikaa . Ako ndi nihoot’dnigii t’aa hazho’o 
t aa ahanigi nihoot qq la. Doo la’ biighah da dadiiniid Naabeeho 
dine’e. 'Ako nihoot’dn^e t’oo naas deest’q siljj’. 

Beesh bqqh dah naaznili daniliinii dii naaltsoos dah daalchii’ 
harnrngn yee hasaanii Iahgo saad dah shijaa’ too dah dayiiztf ’99 
doo t aadoo ts’ida Iq’i yilkaahi Waashindoond^’ naaltsoos la’ ’alyaa 
la. Dii Wadshindoond §9 ahodoo’niidigii k’adi dii naaltsoos dah 
daalchii’ii bibeehaz’aanii yigii t’aadoo too Iahgo anaalnili dooleei 
hodoo niid. Too ’aniidi yigii la’ ’ada ninaanofye, doodaii’ t’aa dii 
naaltsoos dah daalchi’igii bibeehaz’aanii yigii too tad nihil yd’ddaa- 
t’eeh gone’ at’eego haadadohdleehgo bik’ehgo dah ndadoohkdahgo 
aldo’ yd’dt’eeh hodoo’niid Id Wddshindoondff. Ts’idd aajj’ ’ahool- 
zhiizhgo naaltsoos t’aa nihi bee ’add ninaahodinoht’aahigii bee ch’i- 
hodoogdbf ha’niigo nihoot’dn^ ei ndds ndddeest’q. ’Indins Binan¬ 
t’a’i Commissioner ha’niinii ndds yideez’<£ hodoo’niid. Dizdiin doo 
ba’aan ndhdst’eigii wolyeego yihahigii biyi’ (1949) Ya’iisjddstsoh 
(July) Ida’ii gone’ ts’idd too bee ch’ihodoogafigo hasht’eet’ee dooleei 
diiniid. ’Ako ei kohoot’eedqq’ Ya’Tishjddshchili (June) ha’ninigii' 
biyi’ beesh bqqh dah naaznili dajiliinii bee hoi dahoone’. Kodoo 
ts’idd naakitsaadah ndeezidjj’ dibe binaaltsoos ndanidljj dooleelii 
baa ntsidaahkees dooleei. Nihidine’e bil baa ndaaht’jj dooleei. T’da 
nihi la’ add ndanofyeego la’ add ndadooly^el dahodoo’niid ni’. 

Kohoot’eedqq’ doo woshd??’ dine afah ndaadleehgo dii naal¬ 
tsoos ntsaa ha’ninigii dine bee bil ndahane’go hodeeshzhiizh. Dii 
naaltsoosigii do’ t’da dine bizaadigii bee naaltsoos bikaa’ sinilgo dine 
bich’j’ dayeelta’. ’Ako la’ t’aa yik’ida’diitq siljj’. Dii naaltsoos ntsaa 
ha’ninigii lahgod dine doo yik’ida’diitjjh da. ’Ako ndi ei la’ Naabee- 
ho dine’e doo bidadeet’i’ da. ’£idngii bqqgogo dii naaltsoos ntsaa 
ha’ninigii t’aa ndahashjjshigi dine yik’idi’dootjligii doo biighah da. 
Dine la’ ’adaaniigo dii k’ad naaltsoos bik’ehgo na’aldloosh dah da~ 
yinii lyehigii taadoo la’ Iahgo ’analnehe bini’ t’aa ’akot’eego bik’ehgo 
dah yiikahgo yd’dt’eeh daani. 

Ako ndi nlaah ha a aahde^ aha niigo t’da akot eego naaltsoos 
bidziil nahalinii t ad geed na aldloosh dah dayindfeego nddsgdd hool¬ 
zhish dooleeligii ei dooda hodoo niid. Dii naaltsoos dah daalchi’igii 
bibeehazaanii too haadadohdleehgo bik’ehgo dah ndoohkaahgo ’al- 
do’ yd’dt’eeh hodoo’niid. 

Naaltsoos dah daalchii ha ninigii bibeehaz danii Tseghahoodza- 
nigi haddilyaa. Aaddo aniid t do dqqjj’ ch eehoolzhiizh ygqdqq’ 
Wdozhch’jjd wolyeego ndizid^ biyi’ Wdashindoongod naashjaa’. 
Aadi Waashindoon yd ndaalnishii na’aldloosh binda’anishji binaa- 
nish ndaat’i’ii deidinooTjjl biniiye. (Na’aldloosh binda’anishji binaa- 
nish ndaat’i’ii ha’ninigii keyah na’aldloosh yikaa’ da’aydnigii ts’idd 
yaa ’adahalya.) Dine ba yd’dt’eeh dooleei doosh li hwiinidzinigii 
kwii naaltsoos bee haddilyaa. Dii naaltsoosigii haadilneehgo naal¬ 
tsoos ntsaa ha’ninigii biyi’ saad dah naazhjaa’igii la’ hahaas’nilgo 
koji bee hadilyaa. ’Inda naaltsoos dah daalchi’igii biyi’ doo ’aldo’ la’ 
kojj’ bee hadilyaa. Naaltsoos ntsaaigii biyi’ Naabeeho dine’e doo 
bidadeet’i’ da danilinigii t’oo nahjj’ kodaalyaa. Tnda naaltsoos dah 
daalchi’igii biyi’ dine bee ’atidabi’dil’j ndahalinigii nahji ’ 1 kodaalyaa 
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Dii naaltsoosigii Waashindoondi baa dahwiinist’jjdgo Naabeeho 
dine’e kot’eego yee ch’idahodootdal ha’niigo kwii bikaa’ naahaasdzo. 
Bik’ehgo hahodoogaal ha’ninigii t’oo bee hada’iisdzi’igo bee ndaho- 
diist’anigii ’adaat’e. Dii bee hahodoogaal ha’niigo kwii naaltsoos 
bee hadilyaaigii dine bich’[’ yidooltah doo ha’at’eego shjj yaa ntsi- 
daakees dooleel. ’Ada’ool’jjl dani1 1 inii bee ch’ihodoogdal ha’niigo 
kwii naaltsoos bikaa’ siniligii Naabeeho binant’a’i beesh bqqh dah 
naaznili dajiliinii dii k’ad t’ah nasidi at’eego ya’dt’eehii la’ bee haa- 
dazhdidleehgo t’aa bee ha haz’q. 

Dibe binaaltsoos naaltsoos dah daalchii' ha’niigo k’ad dine ndei- 
jaahigfi ’ei doo ’fl([ da dooleel. Naanalahgo adaat’eii ninaddajijaah 
dooleel. ’Inda haa shjj nizah ninahalzhishgo bee ’anda’at’aah doo¬ 
leel. T’aa bee ’anda’at’aah doo t’aa ’ako ’aniidi ’anaalniil dooleel 
’Akwii ninahahgo ’aniidi ’anaalniil dooleel ha’ninigii t’aadoo hazho’o 
bee nihoot’aahiish bee ch’ihodoogdal. ’Ei bqq kwii ahodoo’niid, dii 
naaltsoos dah daalchii’ k’ad dine dah dayiltsosigii ’aak’eego Nilch’i- 
ts’osi ndizidigii (November) niyilkaah gone’ bich’aah ndi’dootsih. 
T’aa ’akodi t’aa ’adijj’ ’il[[ dooleel hodoo’niid. 

Biiskani Nilch’itsoh ha’ninigii (December) laa’ii doo hayiilkqq- 
go naaltsoos lahgo adaat’ehigii bee ch’ihodoogaal hodoo’niid. Biljf 
daholoonii t’aa ’altso naaltsoos ba hadahidinoodah. Ako ndi dine 
binahasdzo biyi’ haljj’ naakaigo t’aa ’akwii bil haghango t’eiya naal¬ 
tsoos ha hadahidinoodah. Taa ’akone’ t’eiya chodao’jj dooleel. Dii 
na’aldloosh binaaltsoos ha haana’ doo nlei taa’ naahaijj’ ’il([ dooleel. 
’Aadi ’aniidi ’anaalniil dooleel. Naaltsoosigii t’aalahago hooghan 
’alqqjj’ ’ajiziinii hazhi’ bikaa’ dooleel. ’Aadoo ha’alchini daniliinii 
t’aa ’altso ’ayaagi bizhi’ dabikaa’ dooleel. Dii k’ad dizdiin doo ba’- 
aan nahdst’eigii wolyeego yihahigii (1949) haa’i hoolzhishgo shjj 
na’aldloosh ha naadayidooltah. Dii ha da’eelta’go na’aldloosh ’aneel- 
t’e’ ha yeelta’ yqq t’aa ’ei bik’ehgo dibe t’aala’i ’oolchosh ha’niigo 
’olta’igii kwii bee na haz’q dabikaa’go naaltsoos ’aniidigii bee ha ha¬ 
dahidinoodah. ’Ayazhi danilinigii ’ei doo bil da’olta’ da ’iishjaq ’ako- 
t’e. ’Aadoo dizdiin doo ba’aan tsosts’idigii wolyeego yihahqq biyi’ 
(1947) Nilch’itsoh (December) ndizidigii laa’ii doo hayiilkqq doo 
woshd^q’ haa’i da ’ei dibe binaaltsoos t’oo ’altseed bee ’a’deet’q nili- 
nigii dibe t’aala’i ’oolchosh ha’niigo ’olta’igii ’akwii bikaa’ii, ’inda 
naaltsoos dah daalchii’ ha’niinii bikaa’ii bil ’ahiidzogo ’aneelt’e’ sil(’- 
igii bilaahgo dii naaltsoos 'aniidi ha’ninigii bee ha hadoonahigii ’ei 
dooda. 

Kwii hastiin John Doe wolye bee hane’: — Dii hane’igii doo t’aa 
’aanii da ndi t’oo bee ’ak’idi’dootjligii t'eiya biniiye. Dii hastiin John 
Doe joolyehigii naaltsoos dah daalchi'igii t’aalahadi neeznadiin doo 
ba’aan ’ashdladiin bikaa’go dah jooltsos. ’£i nlei naaltsoos dah daal- 
chii’ii t’oo dadineezdee’ y^qdaa’ ’akot’eego ha haana’. ’Aadoo diz¬ 
diin doo ba’aan tsosts’idigii wolyeego yihahqq biyi’ (1947) Nilch’itsoh 
wolyeego ndizidigii laa’iigoo yoolkaalgo dibe binaaltsoos t’oo ’altseed 
bee ’a’deet’q niliinii 'ashdladiin bikaa’go ha hanaandana’. ’Ako 
t’aa ’alah ’ahii’nilgo naakidi neeznadiin bee naaltsoos dah joojih si- 
I((’. Ha ’eelta’go na’aldloosh t’aa daneeyaanii naakidi neeznadiin 
ha yeelta f go t'aa ’akot’eego naakidi neeznadiin bee na haz’q halniigo 
naaltsoos ’aniidi yigii ha hadoonah. Naaltsoosigii na’nile’dii naakidi 
neeznadiin yee ha has’qq 1a ndi na’aldloosh ha dawolta’go t’aalahadi 
neeznadiin t’aa 'akodigo ha yeelta’go 'ei dii naaltsoosigii t’aa neez- 
nadiini bikaa’go ha hadoonah. Azhq bitl’aahdidqq' naaltsoos dah 
daalchi’igii neeznadiin doo ba’aan.’ashdladiin bee ha haana’ nt’ee’ 
ndi t'aa neeznadiini ha yeelta’go t’aa 'akodigo bee ha hadoonah. 

Dii dibe binaaltsoos taa’ naahaijj/ bee ’ada’ii’aahigii ha ’adaal- 
ne’go keyah ’al’qq dah nahaz’aqgoo ts’ida ch’il ’aneelt’e’ holonigii 
bilaahgoo ’ei doo na’aldloosh ’adazhdoonrl da. Ts’ida baa ’ahayqqgo 
hoi hadahwiisdzo biyi'goo ch’iligii t’eiya bik’ehgo keyah bikaa’ na’al¬ 
dloosh ’al’qq ndidoo’nit. Na’aldloosh ’aneelt’e’ji 'aghaajllgo naana- 
lahji keyah haz’q bikaa’ ch’il holqqgo la’ ’akqq hal£(’ bil ’adahizhdoo- 
neel. ’Ako ndi la’ jiz[ 'akqq 'ahodi'noodzoligii ’aldo’ dooda. T’aa 
ho bee hoholntih dooleel ’ei. Jo t’aa ho ha ya’at’eeh dooleeligii ’ei 
bqq t’aa ho bee hodaholniih. Naaltsoos ha hadahineezdee’ii t’aa 
ajiltso shi doo t’aa k’ad haaj[’ da denaa da dajiniigo ’ei t’aodoo la’ 
t’aa ’iiyisii bee ’atiho’dilnehe le’dolt’e’ gone’ ’adaneelt’e’go na’al¬ 
dloosh dah dazhneeyodigii t’oo yaa kodazhdooliil. ’Ako ch’il bil 
’aheeniltsojj’ ’adoolkil. 'Ako ndi t’aa naadiini dabilfigii ’ei doo yaa 
koda’dooliil da. Naadiin doo ba’aan doo deigo dahodees’ahigii t’eiya 
dikwii sh(( bidahididoohnil dahodi’doo’niil. 

Dii dibe binaaltsoos taa’ nadhaijf bee haz’a ha’ninigii ha hada- 
hadggsgo kwiigii wolyeego hotsaago nahasdzooigii biyi’ bee na haz’q 
niigo dabikaa’ dooleel. Tsosts'idts’aadahigii wolyeego nahasdzooigii 
biyi’ lahgo Hoyee’ hoolye. ’Akwii dine keedahat’inigii dibe binaal¬ 
tsoos ba hadahadogsgo ei t’aa hooshch'i’ Hoyee’ hoolyeego keyah 
na’aldloosh bii’ baa ’ahayq biniiye t’aa ’ahoolts’iisigo hahoodzooigii 


biyi na nilkaadgo bee nd haz q dabikaa go ba hadahidinoodah. Haa- 
la ’akwii t’aa ’iild[[ 'ei Range Unit wolye ha’ninigii la’ si’q. Naana- 
lahgoo keedahojit’iinii sh££ ei t oo akwiigii wolyeego hotsaago nahas- 
dzooigii biyi’ na haz’q niigo dabikaa’go naaltsoos ha hadahidinoodah. 
Dibe binaaltsoos ha hadahineezdee’ doo bik’ij[’ haa’i hoolzhishgo shf( 
dii k’ad ’akwiigii dabidii’niigo hotsaago ndahasdzooigii biyi’ keyah 
t’aa 'adahoolts’iisigo hanaadahasdzo dooleel dikwiigo sh£[. To da 
holgggoo, ’inda ch’il daholgqgoo da sh££ haa sh££ daniltsogo hadahas- 
dzo dooleel. ’Ei Range Unit wolye Bilagaana k’ehji. Dii Range Unit 
wolye ha ninigii sh££ t’aa al’qq bizhi’ daholgggo naaznil dooleel. 
’Ako dii keyah bikaa’ hazhoo ’al’qq ndaho’dishjaa’go dibe binaal¬ 
tsoos dah dajijahigii ni keyah kohoolyehigii bikaa’ nd haz’qq Id niigo 
dabikaa dooleel. Doo bikaa dago ei dii Range Unit wolyeego naaz¬ 
nil ha’ninigii doo la’ bii’ dizh’noolkal da. T’aa bita’ dahonit’i’goo 
sh££ t’eiya hal££’ da’ayaq dooleel. ’Inda dii keyah Range Unit wolyee¬ 
go naazniligii la’ bii’j£’ hwi’ilnii'go ’aldo’ ts’idd t’aa ’akone’ t’eiya 
hal££’ da’ayqq dooleel. Tl’od’goo ’ei dooda. 

Bilagaana k’ehjigo Land Management District deilniigo k’ad 
nihitahgoo dahotsaago ndahasdzo. Nihi dine niidliinii ’ei ’akwiigii 
wolyeego nahasdzooigii dabidii’niigo dayiniiji. ’Eidiigii bini’ t’aa 
naaznil dooleel ni dii naaltsoos. K’ad dii dahotsaago hadahasdzooigii 
biyi’ dine keedahat’iinii ya’at’eehgo t’aadoo le’e nayik’i tsidcalkeesii 
dikwiigo da bits’a’nilgo ’alah nadleehgo dine yil keedahat’iinii yd 
t’aadoo le’e nayik’i yadaalti’ dooleel. Na’aldloosh naaghaagi, ’inda 
keyah haz’qqgi nayik’i yadaalti’ dooleel. ’Aadoo t’aa ha’at’ii sh£[ 
nayik’i yadaalti’ dooleelgo beesh bqqh dah naaznili daniliinii yee ba 
dahool’a’ sh££ t’aa altso nayik’i yadaalti'go bee ba haz’qq dooleel. 
Bil keedahojit’iinii t’eiya t’aadoo le’e ba nabik’i yadajilti’ dooleel. 
’Aadoo nadndlahji ninaadahasdzooigii ’ei ’aaji la’ yiniiye ninaadaas’- 
nil dooleel. ’Ei aaji t’aa sahdii ’akot’eego bil naahdst’q. Dii dine 
bits’d’nilgo nii’nnl ha’ninigii Naabeeho dine’e t’aa keedahojit’agoo 
t aa ho ada ndahizhdoo nil. T 66 baa deijolii shjj ndahizhdoonil. 
Beesh bqqh dah naaznili ’atah niliinii doo taa’ naaznili ha’ninigii 
’atah niljj ndi t’aa ’atah ndoolteelgo»bee haz’d. Dii dine t’aadoo le’e 
nayik’i yadaalti’ dooleel biniiye nii’niligii District Governing Body 
wolyeego yozhi dii naaltsoosigii. Dii District Governing Body wolye 
ha’ninigii ndahaas’nilgo taa bil dah nahaz’qqgdo dine dibe binaal¬ 
tsoos ba hadahineezdee’go ni ko’oolyeenii ni’di’ninigii keyah kwii 
kohoolyeego haz’anigii bikaa’gi niljj’ naakai dooleel dahalniigo na- 
hasdzo biyi’ na’aldloosh ndahaa’nil biniiye haa shjj honiltsogo hada- 
hasdzo dooleeligii hataa deidi’a’ dooleel. Dii Bilagaana k’ehji Range 
Unit wolye ha’ninigii ’aalyilni. 

Dibe binaaltsoos taa naahaijj bee haz’q ha’ninigii hataa’niihgo 
dii aniidi baa hoone’igi ’at’eego dine baa dahidinoodah. Dine biljj’ 
daholoonii altso naaltsoos ba hadahineezdee’go keyah bikaa’ nahaz’q 
lahgoo ch’iligii daald’igo, na’aldlooshigii ’ei t’aa ’ach’j’go ’adaneel- 
t’e’go naakigo ’alkee’ haz’d dine t’aadoo le’e yd nayik’i yadaalti’ doo¬ 
leel bini iye bits’d’nilgo sinilii yida’dooliil. Had gone’ shjj ha yaa ntsi- 
daakees dooleel. Dine naaltsoos dah dayijdhigii too na’aldloosh ba 
naas kodadoolniil daaniigo shjj. taa ’dkodooniit. Ba’alchini daholoo- 
nii Naabeeho binahasdzo yii’ keedahat’iinii biljj’ ’ddaadinigii shiljj’ 
hodooleel danizinii dibe binaaltsoos la’ ba hadahidinoodah daaniigo 
shjj aldo t aa akodooniil. Na’aldloosh doo ch’iligii bil ahqqh sinil- 
go, na’aldlooshigii ’a’oh neel’qqgo ’ei ’akot’e ’iishjqq. Dii k’ad dine 
dibe binaaltsoos ba hadahineezdee’ doo niwohjj’ ts’idd t’aa baa ntsi- 
dajikeesigi ’at’eego dine bil keedahojit’iinii t’aadoo le’e ba nabik’i 
yadajilti’ biniiye jiznilii hodine’e bil keedahojit’iinii bihoneedzqq 
gone' ba nda’jilkid dooleel. T’aa ’dkot’eego nlei 'ashdladiin doo 
ba’aan naaki wolyeego yihahigii (1952) biyi’ Nilch’its’dsi (November) 
wolyehigii ’altso hdeezidjj’ nihodoolzhish. Aajj’ naaltsoosigii taa’ 
binaahai dooleel. Aadoo ’inda naaltsoosigii 'aniidi ’anidaalne’ doo¬ 
leel. 

Hazho’6 baa nadhane go ’ei kot’e: — 'Akwiigii wolyeego nahas- 
dzooigii biyi’ keyah naaskaa’go dibe t’dala’i ’oolchosh ha’ninigii k’eh- 
go ’eelta’go ’akone’ ashdladi miil bihooghah 1a. 'Ako ndi dind k’ad 
naaltsoos dah dayijdhigii djjdi miil t’aa akodigo biighah 1a hodoo’- 
niidgo t’ddlahddi miilgo t’ah ’adin niljj dooleel. ’Ei ’akwii beesh 
bqqh dah naaz’ani dajiliinii dine bil keedahojit’iinii bee hodaholniih. 
Dine binaaltsoos daholonign dibe ’aneelt’e’ dabika’igii t’oo ba naas 
dazhdilkeedgo shjj t aa ’akodazhdooliil. Dine biljj’ ’ddaadinigii bini’ 
biljj’ dahodooleet dajiniigo shjj ’aldo’ dine biljj’ ’adaadinii bitaa dazh- 
didoo’aalgo naaltsoos bee ba ’ddadoolniit. ’Ei ’akodzaago ’inda na’- 
Idloosh ha’ninigii ch’il t’aa bil ’aheeniltso dooleel. 

Dizdiin doo ba’aan t’dala’i yigii wolyeego yihahqq biyi’jj’ t’aa 
konizah ninahalzhishgo nihikeyah bikaa’ ’dhoot’eegi hanalzi’go hool- 
zhiizh. ’Inda keyah chodaof inigii ndi bee hanihi’dilziidgo hoolzhiizh. 

Ei k’ad nlaahdi naaltsoos bee si’q. ’Aadoo k’ad t’aa haa’i hoolzhish- 




go sh{[ na’aldloosh yinant'a’i daniliinii keyah niha hanaadeidoosib 
Ch'il keyah bikaa* hblonlgn hadeidoosib Kwii haz’amgn kohgo ch’il 
bikacT holg£ la. ’Ako ’akwii na’aldloosh koneelqq’ bihooghah 1a daa- 
niigo hlaahdi naaltsoos bee si’q ha’nin§§ yikaa’ ’anaadeidoodlnb 

Dii k’ad ’dda’doolniiigoo ’am'i'df bee nihil nahazne’igu bini’ t’aa 
ei bik’ehgo dii naaltsoosigii yik’ehgo dine dah didookah daanii 1 a 
na’aldloosh bina’anishji binaanish ndaat’i’ii. Biniinaanii ’ei kwii 
ashdla’go ’alkee’ haz’q: — 

baa ii Gone’igii :— Dine dibe binaaltsoos k’ad dah dayijahigii 
t 06 ahayoi doo hada deezbingoo ndeijaah. £i bqq dii naaltsoos taa’ 
naahaijj’ bee haz’q ha’ninigii na’aldloosh ha dayeelta’igii t’eiya bi¬ 
k’ehgo naaltsoos ha hadahidinoodah. Naaltsoos dah daalchi’§@ dibe 
naakidi neeznadiin bikaa’go dah jooltsos la ndi ha da’olta’go t’aa 
neeznadiin doo ba’aan ’ashdladiini ha yeelta’go t’aa ’akodigo naal¬ 
tsoos bee ha ’adoolniib Lahjj’ ’ashdladiin ygg ’ei dine binaaltsoos 
adaadinii, shil{(’ hodooleel danizinigii bitaa dadidoot’aal. Dii k’ad 
keyah Naabeeho dine’e bd nahasdzooigii Naabeeho niliinii t’aa ’al- 
tso ba at’e. ’Inda Iq’i shil(j’ hodooleelgo keyahigii shi d 6 ’ choosh’jj 
dooleel danizin. ’Ako dii naaltsoos dibe ba ’ddaadingo ndanideehii 
dine biljj’ ’adaadinigii bini’ bitaa dadit’a’go ya’at’deh. ’Akodzaago 
inda dine Iq’i dii keyah ba ’at’e n\\\ngg chodayoobjj dooleel. Keyah 
bikaa’ holoonii bee ’aheehaniih ni![ ’ako. ’Ako ndi District Governing 
Body ha’niigo dine bil keehojit’iinii ba t’aadoo le’e nabik’i yadajilti’ 
biniiye jizniligii dii naaltsoos dibe ba ’ddaadingo t’aa bini’ dadineez- 
dee’igii dine t’aa biljj’ daholqq ndi ’aaji la’ baa dahizhdi’aahgo t’aa 
al’j ’aldd’. Haidqq’ t’aa hazhoo Iq daadzaaz. ’Ako dibeh§@ t’do 
’ahayoi bidiniidee’ sil[i’. Dibe ha bida’iiniilta’go haa sh[( neelqq’ dine 
bil [[' ’adaneelt’e’y^q t’aa bich’[’go ba dayidooltah. Haidqq’ dine doo 
shohoot’eegoo bil((’ bi’oh daazlj’§§ dii naaltsoos dibe t’aa ba ’ddaa¬ 
dingo dadineezdee’igii t’aa bee beedajilniihgo shjj ya’at’eeh dii dind 


nabik i yadajilti biniiye jiznilii. Jo ei ho bee hodaholniih dooleel 
ha’ni. 

Naaki Gone’igii: — Dii dibe binaaltsoos taa’ naahaijj’ ’iljj doo¬ 
leel ha niigo handanidehigii dine Naabeeho bikeyah ba ndhdsdzooigii 
yikaa keddahat’iinii t’eiya ba ’at’e. ’Ako ndi beesh bqqh dah naaz- 
niIi, inda District Governing Body ha’niigo dine yil keedahat’iinii 
t aadoo le e yd yaa ndaat jj dooleel ha niigo nii’niiigii dii bilak’ee sila. 
Hai sh££ hoodzo yii’ dabighan dadidooniil. ’fnda hai shjj dibe binaal¬ 
tsoos ndeidiyoolah dadidooniil. ’Akodaat’ehigii ’daji bilak’ee sila. 

Taa’ Gone’igii: — Dii k’ad naaltsoos dah daalchii’ ha’niigo dine 
dah dayijahigii ei nahasdzo akwiigii daolyeego hotsaago ndahas- 
dzooigii biyi t aa altsogo ’il£. Dii k’ad dibe binaaltsoos taa naahaijj’ 
bee haz’q ha’ninigii ei tad adahoolts’iisigo keyah bd hadahasdzogo 
akgg t’eiya da’il£[ dooleel ni. ’£i Range Unit wolyeego hadahwiisdzo 
dooleel ha’ninigii ’dalyilni. Dii k’ad naaltsoos bik’ehgo na’nilkaadi 
taa naahaijj hadinoodahigii bik ehgogo t eiyd keyah lahgo haz’d 
doo ch il t 66 dabini da dooleel. Al’qq dah nahaz’dqgdd ch’il t’aa 
al’oh adaneelt’e’ ndi na’aldlooshigii do’ ts’idd bil ’aheeniltsogo ’ada- 
olzin dooleel. ’Ako lahgo haz’d na’aldloosh doo dahodidoolchih da. 

D[£’ Gone’igii: — Dii bik’ehgo na’nilkaadi nabik’i tsihodookos 
biniiye Naabeeho dine’e bichY ninddndltsoozigii ’aniigo dine t’aa bi 
nayik i yadaalti’ ni. Dib^ ha dayeelta’go naaltsoos dibe t’aa bd ’ddaa¬ 
dingo ndanideehii ts’idd adoolniilgi taa bi yee ndahodoo’dat. Dine 
t’aadoo le’e yd nayik’i yadaalti’ yiniiye sinilii jo ’ei ’dkodaat’ei ha 
yee ndahwii’aah. 

Ashdla Gone igii. Dii k ad naaltsoos dah daalchii ha’ninigii 
bita’gi nddndst’dnigii ate. ’Alch’ishd^’ saadigii bqqh hahaas’nilgo 
bee-hadilyaii ’at’e. ’Ako dii naaltsoosigii ndazhdii’qqgo dibe binaal- 
tsoosigii taa’ nddhaiji’ bee haz’dq dooleel. Kot’eego bee hahodoo- 
gddl. Ts ida hanii sh££ aajj dii naaltsoos yee has aanii yigii bee 
hasht’e’ ni’dooldah. 


INTRODUCTORY 


From 1937 to the present the Navajo people have run their 
livestock under the Special Grazing Regulations. For some time it has 
been known that these regulations worked a hardship on the people, 
and that some changes should be made. 

From 1937 until 1943 a stock reduction program was carried 
on to keep people from running more livestock than there was food 
for. Since 1943 there has been no further stock reduction, except for 
the removal of surplus horses — but the people have been urged to 
stay within their permits. * 

In the fall of 1947 Lee Muck, an assistant to the Secretary of 
the Interior, was sent out from Washington to make a study of range 
and livestock conditions on the Navajo Reservation. Mr. Muck finished 
his study and sent in a report to the Secretary of the Interior. In this 
report he recommended that the grazing regulations be changed, and 
he suggested that the General Grazing Regulations be considered as 
a possible replacement for the Special Regulations. 

At a meeting of the Navajo Tribal Council in March, 1948, 
Mr. Millin from the Phoenix District Office explained the General 
Grazing Regulations. The Council then passed a resolution in which 
they said that they wanted to take this new grazing regulation home 
to their people and discuss it carefully before taking any action on it. 

In this same meeting in March, 1948, the Tribal Council passed 
a resolution asking that the section of the Special Grazing Regulations 
calling for stock reduction continue to be suspended, as well as the 
section of the Law and Order Code concerned with enforcing stock 
reduction. They asked that these be suspended until a change could 
be made in the grazing regulations. A letter from the office of the 
Secretary of the Interior, dated May 20, 1948, approved this resolu¬ 
tion. However, the Secretary of the Interior said in the letter that he 
thought it was very important to revise the grazing regulations without 
delay. He said, in fact, "I hope that satisfactory revisions can be 
approved not later than October 1, 1948." In order to give the Navajo 
people more time to consider the matter of changing the grazing 
regulations, this date was moved ahead. 

Early in April, 1948, word was received from Washington that 
no further change in present grazing permits could be made until the 
grazing regulations were either changed or replaced by new ones. The 
deadline for getting these changes made, and getting the new regu¬ 
lations into effect, was finally set by the Commissioner of Indian 
Affairs as July 1, 1949. In June, 1948, the Tribal Council was told 
that they only had until July 1, 1949 to consider changes in the graz¬ 
ing regulations, and to approve a new set of regulations which would 
be put into effect. 
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Last year the General Grazing Regulations were discussed by 
the people at meetings in various places on the reservation. They were 
translated into Navajo, and many of the people learned about them. 
Some parts of this General Regulation were confusing to the people, 
because some parts of it did not apply on the Navajo Reservation. 
For this reason the people could not always cleariy understand just how 
this General Regulation would affect them individually. Some of the 
people said that they were opposed to any change in the grazing laws. 

However, the people were told that they could not go .on in¬ 
definitely with no grazing regulations at all, so they said that they 
would be willing to consider revision 6 f their present Special Grazing 
Regulation. , 

A revision of the Special Grazing Regulations was worked out 
at Window Rock, and was taken back to Washington in March, 1949, 
for discussion with many different government men who work on live¬ 
stock matters. (We refer here to men who are especially concerned 
with the range.) The suggested changes are contained in the proposed 
revised grazing regulations which follow. In writing up this proposed 
revision these men have taken some parts from the General Grazing 
Regulations, and some parts from the Special Grazing Regulations. 
They got rid of those parts of the General Regulations which do not 
apply on the Navajo Reservation, and of those parts of the Special 
Regulations which worked a hardship on the people. 

At this meeting in Washington they disussed ways to get started 
with a new set of grazing regulations on the Navajo Reservation. Here 
is one way which they thought of, and which they want to put up for 
discussion with the Navajo people. Maybe the people and the Tribal 
Council can suggest a better way to get started with the new regu¬ 
lations. 

In the first place, in this proposed revised grazing regulation 
there will be a different kind of permit from the one the people now 
have. The new permit would be good only for a certain length of time. 
At the end of that time the permit would have to be renewed. So to get 
started there would have to be a date set for the expiration of all the 
present permits. It was suggested that November 30, 1949 be set as 
the date upon which the present permits would expire. 

It was then suggested that on the following day, December 1 , 
1949, new permits be given to all the people who own livestock, and 
who have a home right on the reservation. This permit would be good 
for three years. This permit would be in the name of the husband 
wife and children or family. The number of sheep units allowed in 
this 3-year permit would be the number of sheep units of mature 




So the District Governing Body in any district where there is a surplus 
of forage can do two things—They can let stock owners who have 
homes right on the reservation increase their permits, or else they can 
issue permits to people who have their homes right on the reservation, 
who do not have permits now, but who would like to get into the live¬ 
stock business. The District Governing Body will be allowed to handle 
it in this way until November 30, 1952, when these 3-year permits 
expire. 

Supposing that in a certaih district the livestock men said that 
there was forage enough for 5000 sheep units. And then supposing 
that when these 3-year permits were issued, after all the present stock 
owners living in that district had received their permits, the total num¬ 
ber of animals on all these permits put together was only 4000 sheep 
units. That would mean that there was an extra 1000 sheep units for 
which there would be grass. So the District Governing Body could then 
divide these 1000 extra sheep units up to add them to the permits of 
people who want to run livestock in the district. 

From 1941 to 1948 the land in each part of the reservation was 
studied from time to time to find out how much forage there was 
available, and how the people living in each area were using their 
land. The information gathered in these studies has been written down 
in the records. Now the livestock men will again study the land in each 
part of the reservation, and they will again find out how much live¬ 
stock there is forage for in each area of the reservation With th<=* 
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livestock the permittee had on hand at counting time in 1949. How¬ 
ever, he could not be permitted to have more livestock on this 3-year 
permit than he was allowed on his old permit plus whatever he was 
permitted in addition on a special permit which he might have for the 
period beginning December 1, 1947. 

This means that if John Doe now has a permit for 150 sheep 
units, plus a special permit for the period beginning December 1, 
1947 for 50 extra sheep units, and if he actually has 200 sheep units 
of stock at counting time in 1949, his 3-year permit will aliow him 
200 sheep units. If, on the other hand, his old permit would allow him 
150 sheep units, but at counting time in 1949 he only has ^00 sheep 
units of stock, his new 3-year permit would be issued for only 100 
sheep units. 

When the new 3-year permits are issued, the total livestock in 
a district or in a range unit cannot be more than the number for which 
there is forage in that area. If the number is greater than the number 
that the land in that area can sustain, then some of the people in that 
area who have livestock will have to move to some place nearby where 
there is more forage and too little stock. The people will not be ordered 
to move—they can move voluntarily. It will be to their advantage to 
move when necessary. If no one moves when it is necessary to do so, 
then everyone in that area who has more than 20 sheep units will have 
to reduce his stock by proportionate amounts until the total number 
of animals in the area is not greater than the number for which there 
is forage. 

These 3-year permits will allow a person to have his stock in a 
certain district, and the district will be named on his permit. Except 
in the Steamboat Canyon Area in District 17. In this case, the permits 
will carry the name Steamboat Range Unit. This is because in the 
Steamboat area there is already one of those smaller divisions set up 
for livestock.management, called a range unit. As soon as other smal¬ 
ler divisions called range units have been set up on the reservation, 
the name or number of tbflt range unit in which a person has his stock 
will be named on his permit. When permits are issued under the name 
or number of the range unit, only people permitted to graze their 
stock in that place will be allowed in there with their herds. If a man 
had a permit allowing him to graze his stock in a certain district, and 
if later some of these range units were set up in that district, then he 
could not take his stock into any of these range units unless his per¬ 
mit was changed so that the name or number of a range unit instead 
of the number of the district was on his permit. 

As we will explain later on when we get to the law itself, there 
will have to be an organization of Navajo leaders in each district to 
discuss and act upon matters which have to do with distributing the 
range in their district, and with any other actions that the Tribal Coun¬ 
cil may authorize them to take in connection with livestock. The Nava- 
jos themselves wi.ll have to decide just who should make up these 
organizations in each district. Perhaps they will choose the members of 
these organizations from among the Chapter Officers, from among the 
Councilmen in their district, or from both. This is up to the Navajos 
themselves. Whenever we mention District Governing Body in this 
paper, we mean this organization which will be set up in each district 
to act on grazing matters within the district. 

These 3-year permits would be issued as we told before. After 
all the stock owners had received their permits, there might still be 
grass for more animals than the people actually had in’some districts 
or range units. There might not be enough animals in some places. 
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THE PROPOSED REVISED GRAZING REGULATIONS 
FOR THE NAVAJO RESERVATION 
WITH A SIMPLIFIED ENGLISH VERSION 

BIK’EHGO NA’NILKAADI NAABEEHO DINE’E BA HAA- 
DILYAA NDI T’AH DOO BEE LA DA’ALEEHII SAAD 
’ALICES’ NIJAA’GoD BILAGAANA BIZAAD T’AA BEE- 
DAHOZlNlI BEE HAZHO’O BAA NAHANE’GO Bit 

NIJAA’GO ’ALYAAIGfl 


PART 72 


72.1 AUTHORITY.' The Secretary of the Interior has the oil- 
thority to regulate the grazing of livestock on tribal lands within In¬ 
dian reservations so as to prevent overgrazing and the destruction of 
the soil through erosion. 


72.1 AUTHORITY. The land on Indian reservations belongs to 
the Indians. It is their land, and it is the land that will belong to their 
children in the future. The government tries to get everyone, Indians 
and white people alike, to take good care of their land so it will not be 
ruined for future generations. The government is the guardian of the 
Indians. As a guardian it must protect them in every way. It must 
protect the land upon v/hich they live so it will always produce things 
from which the people can get a living. To make sure that the Indians 
who live on Indian reservations do not graze more stock than their 
land can support, the government has the authority to make rules 
telling the people how many animals they can have, where they can 
graze them, and other things of that kind. The Secretary of the Interior 
in Washington is the man who has the right to make these rules for 
the Indians. Congress told him to prevent overgrazing on Indian lands. 
The work of preventing overgrazing is done for the Secretary by the 
Commissioner of Indian Affairs. 


72.1 BIHOLNfIHII. ’Adahwiis’aagoo ’Indins danillinii bikeyah 
Reservations daolyeego naaznilii ts’idd ’Indins danillinii ’akwii keeda- 
hat’linii t’eiya bd ’at’eego naaznil. Hool’adgoo yikaa’ naas da’ahll- 
chllhgoo ts’idd t’aa daablgo ’ahoyeel’aa dooleef. Waashindoond^’ 
’aha’nligo naasgob keyah ts’idd t’aa bee da’iindago 'ahoyeel’da doo¬ 
leef biniiye nihikeyah ts’idd baa ’adahofya ha’nl. Doo ’Indins dani¬ 
llinii t’eiya ’akobi’di’nli da. Bilagaana ndi t’aa ’akot’eego bee bichY 
yadaati’. ’Indins danillinii Waashindoon ha’nlinii baa ’dhalyq. Waa- 
shindoon ’aa ’ahalyaanii jlllnlgll bqqgogo t’aadoo le’e ’Indins ’atlbi- 
doollifii, ’Inda yee ’at! ’adidoolnlifii t’aa 'aftso ba nabik’l yajlfti’. 
'Indins danillinii hool’dagob keyahlgll ya'at’eehgo yee dahinaago 
’ahoyeel’da dooleef biniiye ba nabik’l yajlfti’. ’Inda 'Indins danillinii 
na'aldloosh bee ’iina dah deidiilaii hool’adgoo ya’at’eehgo keyah na’- 
aldloosh yd chodayoof’{[ dooleef biniiye beehaz’aanii* bik’ehgo na’al- 
dloosh keyah bikaa’ nahaa’nilii yd niyiinfIf. Keyah Binant’a’I ha’nli- 
go Waashindoondi sidahlgll dll beehaz’aanii ’llf’(j dooleefgo bee ba’- 
deet’a. Haadi da lei’ na’aldloosh woiyeii keyah fahgo haz’d doo yi- 
kaa’ hodidoofchih da. Dll ts’idd baa ’aholyqq dooleef dabidllniid 
Waashindoondi beehaz’aanii ’adeif’ijcjo yiniiye dah nahdaztanlgll. 
’Ako ndi ’Indins danillinii bikeyafj naaznilgoo ’Indins Binant’a’I Com¬ 
missioner of Indian Affairs ha’nlnlgll keyah yik’ideez’jj/go ’bnddbi’- 
diilyaa. 


presenting this new set of grazing regulations to the people, in order 
that the people can learn about them and discuss them. They will 
then be presented to the Tribal Council at the next meeting to see 
what the Council thinks of them. If the Council approves them, it will 
pass a resolution saying that it approves, and the date of that reso¬ 
lution will then be placed in this section to tell just when these regu¬ 
lations became the law.) 


72.2 BEE HOO’A’II Keyah Binant’a’I ha’nlnlgll dll ’Indins Bi¬ 
nant’a’I nillinii keyah ba ndahasdzogoo baa ’aholyqq dooleef nligo yee 
yd hoof’a’ nligo bikaa’ kwii saad dah shijaa’lgll. ’Eidllgll bik’ehgo, 
’aadoo Naabeeho binant’a’I beesh bqqh dah naaznil! danillinii naal- 
tsoos yich’i’ niinlftsoozgo (— yihahaq biyi’, — wolyeego ndlzldlgll, 
—goo yoofkaafgo) yee la da’asf[j’. ’Ako dll beehaz’aanii bik’ehgo 
naasgob Naabeeho dine’e bikeyah yikaa’ na’aldloosh ndayiinil doo- 
leefii ’alyaa. 

(Ts’idd kwii hooizhiizh y^qdqa’ beesh bqqh dah naaznil! naal- 
tsoos yee la da’asfjjj’ doo bikaa’ da kwii. T’do t’aa bd haz’qqgo ’alyaa, 
hdala dll naaltsooslgll t’ah baa dahwiinlt’[. ’Tnda dine nayik’l tsldaaf- 
kees biniiye t’ah bich’f dawolta’. Hazhd’o yii’ dadee’ij’go ’Inda beesh 
bqqh dah naaznil! ’afah naanadleeh gone’ bich’j’ ndooltsos. ’Aadi 
’Inda ha’at’eego sh(j yaa ndadoot’[[f. Yee Iq da’afeehgo shj[ yee Iq 
da’doofeef. Doodago shjj ’afdo’ dooda. Bee la ’azljf’go ’Inda yoof- 
kaafii kwii t’ad bd haz’anl gone’ bijj naaltsoos bee la ’azl(’§q bikaa’ 
doodzoh. ’Akwllgoo yoofkaafgo bee Iq ’azl[(’ ha’nligo ’Inda bee hoo’a’ 
beehoozjjh.) 

m 'ii ii 

72.3 OBJECTIVES. It is the purpose of the regulations in this 

part to aid the Navajo Indians in the achievement of the following 
objectives: ' 

(a) The preservation of the forage, the land, and the water 
resources on the Navajo Reservation, and the building up of those re¬ 
sources where they have deteriorated. 

(b) The protection of the interests of the Navajo Indians 
from the encroachment of unduly aggressive and anti-social indi¬ 
viduals who may or may not be members of the tribe. 

(c) The adjustment of livestock numbers to the carrying 
capacity of the range, in such a manner that the available range for¬ 
age will be utilized to the fullest extent possible, and to allow a more 
equitable distribution of the range resources and to allow the tribe a 
direct voice in such distribution. 

(d) The improvement of livestock through better manage¬ 
ment practices, and the maintenance of a sound culling policy. 


72.2 GENERAL REGULATIONS. Part 71 authorized the Com¬ 
missioner of Indian Affairs to regulate the grazing of livestock on 
Indian lands under conditions set forth therein. In accordance with 
this authority and the resolution of the Navajo Tribal Council dated 

-, the gracing of livestock on the Navajo reservation 

shall be governed by the regulations in this part. 

72.2 GENERAL REGULATIONS. This section simply says that, 
since the Commissioner of Indian Affairs has been authorized by the 
Secretary of the Interior to take over the work of preventing Indians 
from ruining their reservation land, and since the Navajo Tribal Coun¬ 
cil on a certain date passed a resolution approving these regulations, 
these grazing regulations are now the rules which the Navajo people 
must follow. (The date is not named because we are now merely 


72.3 OBJECTIVES. These grazing regulations have been made to 
keep Indians from ruining their reservation land. They will keep the 
people from grazing so much stock that the animals eat the grass 
faster than it can renew itself. If the animals eat it so fast that none 
goes to seed, then there will come a time when there is no more grass. 

1. As you know, when the grass and other plants are gone there 
are no roots to hold the soil in place. When there is nothing to hold the 
soil in place it blows away, or water from rain cuts deep gullies in the 
earth, and then floats away the soil. When that happens the land may 
be ruined for thousands of years. These grazing regulations were made 
to prevent these things from happening, and to rebuild the soil and 
rangeland in areas where it has been damaged. 

2. This law also protects the Indians from people who may want 
to get more than their share of the resources, and from people who 
want to take something away from their neighbors out of greed. 
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3. In some places on the reservation the soil is good, and there is 
a lot of grass. In other places the soil is fairly gopd, and there is quite 
a lot of grass. In other places the soil is poor, and there is very little 
or no grass. As it is nowdays, in some areas many people are living 
in places where there is not much grass, while only a few may be liv¬ 
ing in areas where there is lots of grass. According to this law, the 
government will study the land on the reservation, and the men who 
study it will find out just how many animals there is food for in each 
part of the reservation. When they have found this out, the animals 
will be spread out over the iand according to the amount of forage 
available in each area. In places where there is lots of grass^ lots of 
animals will be permitted. Where there is little grass, less animals 
will be permitted. In this way the livestock will be so distributed over 
the reservation that each part of the reservation will be carrying just 
as many animals as there is food for. 

This law will also give thq tribe the right to have something to 
say about how the livestock is distributed over the tribal land. 

And this grazing regulation will also teach the people better 
ways of managing their livestock. They will be taught to get rid of the 
worthless animals and replace them with good ones; they will be 
taught not to run their rams with the herd all year with the result that 
lambs are born in the snow, or are born early in the spring before there 
is grass available for the ewes to produce milk for their young. By 
learning these and Qther ways of handling their livestock, the people 
will be able to make a better living from their herds. 


kot eego, aadoo dikwiigoo shjj yina’niftin dii naaltsoosigii. Dine k'ad 
dibe t aa dikwii da ndeiniyoodigii nddsgoo yd at eehgo yee dahindago 
hool da dooleei niigo ani dii naaltsoosign. 

if II O 

72.4 REGULATIONS: SCOPE, EXCEPTIONS. The grazing re¬ 
gulations in this part are hereby made effective December 1, 1949 
for the Navajo Reservation, including all land held in trust for the 
Navajo Tribe, and all lands hereafter added to the Navajo Reser¬ 
vation, provided that the Commissioner of Indian Affairs with the con¬ 
sent of the Navajo Tribal Council may suspend or modify during the 
first permit period any provisions herein which cannot feasibly be put 
into effect. 


72.3 BIN11Y £ AHATilNII Kwii saad dah nadndshjaa’ign 
amigo ei ts Ida haadi da ’Indins daniliinii doo fa’ na’aldloosh yee 
bikeyah yikao hodidoofchih da ha niigo biniiye dii beehaz'aanii bi- 
k’ehgo na’nilkaadi ha’ninigii ’dlyaa ni. Hdala dii ch’il keyah bikda’ 
holonigii bildahgoo na’aldloosh ’anoolt’qqgo ch’il§q doo haahinoojah 
da ’adeidooliif. Wonaasdoo ch’ilqq taa ’iiyisii doo nahodle’ ’ahodoo 
niif da. Kwe’iigi baa hasti’ jo ni. 

1. Ch il behetfool t’eiya nahasdzaan bee dits’id. ’£i t '66 
n ‘hif beedahozin. Ch il behetf’ol§§ feeyi’di ’adin siljj’go t’dadoo 
feezh bee wofdzifi da dooleef. Leezh bee nda’nit’q’ yq§ t’oo bif nahi- 
diiyoof doo haaji shjj ndahaleeh dooleef. inda ninadahaftjjhgo 
chashk eh hatsoh goyaa to daalqqhgo biyi’jj’ bis kohgo bidahidighaah 
go feezh y§q haaji sh(( adaha eef dooleef. Fad ’aanii kot’jjhgo keya 
hqq doochonaajoof’a’ at’eegoo haa sh[£ nizdagi, dikwiidi miil naahai- 
goo sh[|, too akot eego hodilzhish. Doo hah bikda’ haahonilyeii 
’dolye keyah. Diidiigii baa hasti’go biniinaa bik’ehgo na’nilkaadi 
ha’ninigii nihich’i’ sila. ’Ei bee nihikeyah baa ahwiilyqq doo ei bee 
nihikeyah nahiidiilnaaf biniiye. 

2. La jiz[ t aa haiida keyah bibeehaz aanii, inda keyah, inda 
to, ch’il 'inda tad keyah bikad' holgg shjj haa shjj niftsogo bee hd 

bilddhgdo tad sahi yee adihwiidoolnihii bich’qqh ndii'a’ 
ate. ’fnda yif keehat’iinii da t aadoo lee tad' ’aftso ba at eh|§ni’ 
tad ’achqhwiideeni’go fa’ jizj bichd hazhdooshxofigii bich’^qh ndii’a’ 
’at’e. 

3. Dine keyah bd ndhdsdzooigii bikda' doo ’aftsogo feezh 
’aheeft ee da. Leezh ya’at’eeh bikda’ nda’nit’q'ii dahdlqqgdd ch’il 
Iq’i bikda’ ndahadleeh. ’fnda feezh tad bita’dgi ’adaat’eii t’eiyd 
daholg daafahgoo. ’Ako akqg doo ts’ida hozhq ch’il ndahadleeh da. 
’fnda fahgoo feezh doo ha’at’ihii da bikda’ hole’ adaat’eii daholq. 
fnda dine ndi doo aheeft eego keyah bikda’ bee nahodeeztqqd da. 

Lahgoo ch il doo hozhq holqpgdo nahaz qq ndi akwii dind bichd naa 
zhood. fnda ch il daholqqgo nahaz qqgoo da dine fa i da bee ndaho- 
neez dago dabinighan. K ad diish j[ nihitahgod akot’eego nahaz'qq- 
go at e. Dii beehaz aanii yigii aniigo keyah bikda’ t’aa ’aftsogo 
ch’il holonigii hazhdo nindlkah dooleef ni. Keyah ninadeifkahii kwii 
haz’dnigii bikda’ na’aldloosh koneelqq’go ch’il bd holqq Id daaniigo 
t’da ei bik’ehgo keyah bikda’ na’aldloosh nahaa’nil dooleef. Ch’il 
t’da bidin dahoyee’go nahaz’qdgdo sh££ na’aldlooshigii tad ni' kool- 
zin dooleef. 'fnda ch’il daholqqgo nahaz’qqgdo na’aldloosh tad ho- 
Iqqgo oolzin dooleef. 'Adahwiisaagoo kot’eego ch’il dahdldnigii 
na’aldloosh t’aa bif ’aheeniftsogo ’adaolzin dooleef. 

Na’aldloosh keyah bikda’ nahaa’nilgi do’ dine t'da bi nayik’i 
yadaafti’ dooleef niigo yee haz’q dii naaltsoosigii. 

’Aadoo na’aldloosh baa ahdyqqgi do’ tad ’iiyisii yinaniftin dii 
naaltsoosigii. Na’aldloosh doo ydadaat’eehii nahj[’ kodaalne’go ya’- 
adaat’eehii bitsask’ehjf’ ’anaha’niifgo yina’niftin. Deenasts’aa’ t’aa 
’ataa daakaigo ninadahahahigii 'ei dooda, haala yas holqqgo biyi’ji’ 
’ayazhi hahinidehigii bits’qq hasti’. ’fnda dqqgo ch’il taadoo hazho’6 
hdeitsdhi 'ayazhi hahinidehigii do' bits’qq hasti’. ’Akot’ifhgogo dibe 
biyazhi dahdloonii ch’il t’aa bd ’adingo ’abe’igii doo fq bee dahdlqq da. 
Sidiigii bqqgo dibe yazhi t’aa ti’dahooniih t’eiyd ’agha k’ad. Dii k’ad 


72.4 REGULATIONS: SCOPE, EXCEPTIONS. The grazing regu¬ 
lations in this paper will go into effect on the first day of December, 
1949. ihese regulations will govern the Navajo people in carrying on 
their livestock industry all over the reservation. These regulations also 
apply to all other land which is held in trust for the Navajo tribe. And 
these regulations apply to any land which might be added to the reser¬ 
vation in the future. However, during the first three years after these 
regulations go into erfect, it may be found that some part of the regu¬ 
lation does not work out well, or cannot be carried out. In case this 
happens, the Commissioner of Indian Affairs can make the necessary 
changes, with the consent of the Navajo Tribal Council. However, he 
must make any changes within the first three years. (After three years, 
changes could only be made with the approval of the Secretary of the 
Interior.) 


72.4 BEE NAHAZ’AANil Dii bik’ehgo na’nilkaadi Naabeeho 
dine e yik ehgo dah naanaakah dooleef biniiye bd hadilyaafgfi dfzdiin 
doo ba’aan nahast’eign wolyeego yihahfgff biyi’ Nifch’itsoh (Decem¬ 
ber) wolyeego ndfzidfgif faa’ii doo haynfkqq doo bee ch’ihodoogaaf. 
Naabeeho dine’e keyah bd ndhasdzoofgff bikaa’gi t’aa ’aftsogo bik’eh¬ 
go na’aldloosh nahaa’nil dooleef. Naabeeho dine’e ts’fda t’oo keyah 
bd nahasdzo doo woshdq§’ keyah fa’ ninadahaaznii’. ’Ako ’ei ’fnidei’- 
nil sila’. Dff ’afdo’ bikda’ ’iIf dfi beehaz’aanii yfgfi. ’Aadoo naasgoo 
haadi da dine bikeyahigii fa’ binaaneidzo sil£[’go ef ’afdd’ bikda’ bee 
haz’qq dooleef. Dii beehaz’aanii yfgfi ’aftse taa’ naahaijf ’fl£[go 
adoolniif. Dii beehaz’aanii saad yee hadit’ehigii fahgoo dine doo 
bif yd adaat eeh da, ’inda bi’doolniif doo bihoneedzqq dago da taa’ 
nahadh t’da bich’j’gi nahjj’ haadahidoodzoh. T’aa ’aanii akoneeh- 
gogo Indins Binant’a’i Commissioner ha’ninigii nahjj’ haayidiyoozoh. 
’Ako ndi Naabeeho Binant’a’i beesh bqqh dah naaznili ha’ninigii t’da 
deiniihgo ’inda nahjj’ hadhidoodzoh. Bee hahodyaa doo taa’ nahaah 
tad bich’j’gi t’eiyd Indins Binant’a’i fahgo ’aneidoodliif ’iishjqq ako- 
t’e. (Taa’ nadhai doo niwohjj’ haadi da saad bee hadit’ehigii fa’ fah¬ 
go analneehgogo ei Keyah Binant’a’i ha'ninigii yee Iq m’iifeehgo 
’inda fahgo ’andalniif dooleef. 

m m 




72.5 LAND MANAGEMENT DISTRICTS. The Commissioner of 
Indian Affairs, or his authorized representative, has established land 
management districts within the Navajo Reservation based on the 
social and economic requirements of the Indians and the necessity 
of rehabilitating the grazing lands. 

Therefor, the conservation and effective utilization of grazing re¬ 
sources, require a suitable division of the range area into range units. 
Such division shall be effected under the direction of the Superinten¬ 
dent and after consultation with the Indians, in accordance with the 
requirements of range management, land status, and Indian need. 


72.5 LAND MANAGEMENT DISTRICTS. This part points out 
Ip.g fact that land management districts have already been set up on 
the reservation. In drawing the boundaries of these districts, a study 
was first made to find out where the people live in the different parts 
of the reservation, where the trading posts are, where the mountains, 
canyons and other natural barriers lie, and where the people in dif¬ 
ferent parts of the reservation go to trade. Then the boundaries of 
these districts were drawn in such a way that people would not be like¬ 
ly to have to go into some other district to do their trading. And the 
boundaries were drawn in such a way that they would not pass right 
through the middle of an area where many people live more or less 
grouped together. The boundaries go around such groups in order to 
keep these groups together in the same district. 

These land managerqent districts are too big to use by them- 
seives for getting a good distribution of the livestock on the reserva¬ 
tion range, lo make livestock management and distribution easier 
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and more effective, the land management districts will be divided up 
into smaller divisions. These smaller divisions will be called range 
units. They will be laid out according to where the people are grouped 
within the land management districts, and according to where water 
is available. When these range units are set up, people will be given 
permits to allow them to graze their stock in these smaller divisions, 
or range units as they are called. The livestock and range men will 
find out just how much stock There is forage for in each range unit, 
q ncl the people will be permitted to run as much stock as there is grass 
for. But just that much and no more. That way none of the grass will 
go to waste, and none will be killed off by too many animals grazing 

on 

In deciding just where each of these smaller divisions of the 
rangeland in each district are to be placed, the government men will 
ask the Indians what they think about it. The boundaries for these 
smaller divisions of the range, or range units, will be drawn according 
to how the people are grouped in the different areas in each district, 
according to the condition of the land, the location of stock water 
and in accord with other needs of the Indians in connection with graz¬ 
ing. In some places range units cannot be set up until water is de¬ 
veloped. 


72.5 KEYAH ’ AH ADAASDZOOIGII Dii kwii saad dah shijaa- 
igif ’aniigo ’ei naat’aaniishchnn naazdaagoo hotsaago bit hadahas- 
dzooign t’ah nahdq§ ndaa’nilgo baa na’asdee’. ’Ako el k’ad akwn 
yfgn wolyeego nahasdzooigi. dabidii’ni. Bilagdana k’ehj.go Land 
Management Districts deifni. Dii ndahodoodzoh ha’nngo baa da- 
hwiinit’i ’attse biniiye keyah naaskaa’. Dine keedahat [[goo, naal- 
yehe ba dahooghangoo, dzit dani aagoo, inda tsekooh dahonitYgoo 
keyah bee ahadaasdzo dooleetii hazhoo naaskaa’go ’inda hdahas- 
dzooigii ndaahya’. ’Inda dine keedahat’[[goo naalyehe yd r.aazdahi 
yit ’ahaa nda’iilniihii ndi hazhoo naaskdago ’inda dahoodzooigii 
ndaahya’. ’Ako doo bich’qqh gonaa dahodeesdzo da. Inda dine dah 
naazhjaa’go keedahat’[[god beedahoozingo ’inda hoodzo ndaahya . 
’dkot’eego dine dah naazhjaa’goo ’ei bik’ee ’qq nahalingo ahee- 


dahwiisdzo. , 

Dii k’ad Naabeeho dine’e bikeyah bikaa’gi dikwiigo sh[[ hotsaa- 
go naat’aaniishchnn bit hadahwiisdzooigii tad ahdni nahalingo baa 
ahdyq doo biighah da. Dii k’ad bik’ehgo na’nilkaadi nddnidlinigii 
aniigo keyah na’aldloosh bikaa’ naalyehigii taa ’iiyisii ahdmgo baa 
ahayqq dooleet ni. ’Ako dii hotsaago naataaniishchiin bit hadahas- 
dzooigii biyi’ dikwiigo da tad adahootts’iisigo handddahasdzogo t’ei- 
yd beehaz’aanii ’aninigi ’dt’eego baa ’ahayqq dooleet la hwnniidz[ ign 
bqqgogo dii ’dkwiigii dabidii’niigo keyah hdahasdzooigii biyi’ dikwiigo 
s h[[ nindadahasdzo dooleet. Na’aldloosh keyah yikdd’ da’aydanii t’aa 
adahootts’iisigo bit hadahasdzooigii daats’i wolye. Bilagdana k’eh- 
jigo ’ei Range Unit wolye. Dine keedahat’[[goo, ’inda to dahdlqqgdo 
beedahoozingo, ei ’inda bik’ehgo dii tad adahoofts’iisigo hadahas- 
dzo dooleet ha’ninigii ndadoo’nit. ’Adanittsogi sh[[ ’ei t ad ’at’oh 
’ddanittso dooleet. Jo ’ei dine keedahat’inigii doo keyah bikdd’ ada- 
hoot’ehigii t’eiyd biholniih. Dii tad adahootts’iisigo nindddahasdzo 
dooleet ha’ninigii hazho’o beedahoozingo biyi ch il daholoonii neel [[ - 
go na’aldloosh ts’idd kwiigo kone’ bihooghah Id ha’nii dooleet. ’Ako 
ei bik’ehgo akqq dine naaltsoos bd adaalne’ dooleet. Dibe binaal- 
tsoosigii ha hadahinideehgo keyah kwii, kohoolyeego hahoodzooigii 
t’eiyd biyi’ ’atah na’nitkaadgo bee nd haz’d niigo dabikda’go ha hada- 
hinideeh dooleet. Dii k’ad kot’eego ch’il keyah bikdd’ holonigii doo 
na’aldloosh ’dneelt’e’gi ts’idd baa ahayqqgo doo t’dadoo binnyehegoo 
ch’il ta’ too ’atk’idahiitdziid da dooleet. Jo ’ei biniiye dii Range Unit 


wolye ha’ninigii naaznil dooleet ha ni. 

Dii k’ad keyah bee baa ’ahayq biniiye taa ’ddahootts’iisigo ha- 
dahasdzo dooleet ha’ninigii ’ei dine t’aa bi ’atah yaa ndadoot [it. Dine 
aneelt’e’ keedahat’iinii, ’inda dine bee nahodeeztqqdigii, ’inda keyah 
bikdd’ ahoot’eegi, ’aaddo to daholqqgo nahaz’qqgoo, dii kodaat’e- 
hfgii bik’ehgo hadahwiisdzo dooleet. To ’ddaadinigii biniinaa keyah 
tahgo t’dadoo hadahwiisdzo dago ei naasdi haadi da bikdd to daho- 
Iqggo 'adaalyaago aadi inda keyah bikdd hahadzoohgo t aa ako- 
dooniit. Range Unit wolyeii baa ndeiit’j k’ad kwii. 




72.6 CARRYING CAPACITIES. The Commissioner of Indian 
Affairs shall promulgate for each land management district and each 
range unit thereof the carrying capacity for livestock. Carrying ca¬ 
pacities shall be stated |in terms of sheep units yearlong, in the ratio 
of horses, mules and burros 1 to 5, cattle 1 to 4, goats 1 to 1. The 
latter figure in each case denotes sheep units. Sheep and goats 6 


months of age or older and cattle, horses, mules, and burros one year 
of age and older shalj be counted against the carrying capacity. 

72.6 CARRYING CAPACITIES. This means that the Com¬ 
missioner of Indian Affairs will have men who work for him study each 
area on the reservation. These men will find out just how many 
animals each district and each division of a district (range unit) can 
support. They will report their findings to the Commissioner, and he 
will then say just how much stock will be allowed in each district 
and in each division of a district on the reservation. The number of 
animals to be allowed will be stated in terms of sheep units. 

Horses, mules and burros eat as much as five sheep, so a horse, 
mule or burro will count as 5 sheep units. A cow eats as much as four 
sheep, so a - cow will count as 4 sheep units. Goats and sheep both eat 
the same amount, so a goat will count as 1 sheep unit. 

This means that, if a man has a permit for 150 sheep units, and 
he has 10 horses and 4 burros, he will only have room left on his 
permit for 80 sheep or goats, or for 20 cows. The horses, and burros, 
numbering 14 animals in all, take up 70 of the sheep units he was 
permitted. (It is interesting to note that, if this man had only3 horses 
and no burros, he would then have room for 55 extra sheep or 14 cows. 
This is the reason the government tries to keep the people from having 
more horses than they need). 

When a lamb or a kid is small it does not eat as much as a grown 
animal. It does not eat as much as a grown animal until it is about 
6 months old. So lambs and kids will not be counted against a man's 
permit until they are six months old. But after they reach this age 
they will count against his permit. Cattle, horses, mules and burros 
will not be counted against a person’s permit until they are a year 
old. 


72.6 NA’ALDLOOSH CH’IL BIL ’AHEENILTSOGI Naabee¬ 
ho dine’e ba nahasdzooigii biyi’ ’at’qq dah nahaz’qqgoo t’aa ’aftsogo 
ch’il keyah bikaa’ holonigii hadoolzit. ’Ei dii ’Indins Binant’a’i nil[ 
ha’ninigii yich’i’ ’at’aago keyah ndoolkah. ’Af’qq dah nahaz’qqgoo 
ch’il keyah bi\kaa’ holonigii ts’ida ’adaneelt’e’ii beehoozingo ’Indins 
Binant’a’i bee bit nahodoonih. ’Aadoo ’inda kqq ’at’qq dah nahaz’qq¬ 
goo na’aldloosh kwii bihooghah didooniit. K’ad ha’at’eegi da na’al¬ 
dloosh kwii ha’niihgo dibe t’aata’i ’oofchosh ha’ninigii t’eiyd bik’ehgo 
’olta’. 

L[[’ t’dafa’i sizinigii, ’inda dzaaneez, telii da t’dafa’i naazinigii 
dibe ’ashdla’ yiighahgo da’aya ha’niigo wolta’. Beegashii t’dafa’i 
sizinigii ’ei dibe dj[’ yiighahgo ’ayq ha’niigo ’olta’. Tt’izi ’ei dibe t’aa 
yit 'aheett’e. , 

Dine fa’ t’adfdhddi neeznadiin doo ba’aan ’ashdladiin bikaa’go 
naaltsoos dah joottsosgo t[[’ neeznaa hal[[’ dooleet, telii ’ei d([’, dibe 
’ei tseebidiin, tt’izi t’aa bit ’attahgo. T’aa ’akodigo biighah. Dibe- 
higii doo tt’izi yigii doodago, beegashii ’aaj[’ ’ajiniitgo ’ei beegashii 
t’aa naadiinigo ’aaji’ ’azhdoonif. L[i’ neeznaa naakai ha’ni. Telii 
’ei dii'. ’Ako di[’ts’aadah 1a. K’ad dii t’aa ’at’e dibe t’eiyd ’dnalyaa- 
go dibe tsosts’idiin dooleet. (La’ jizi dii k’ad kwii baa hane’igi ’at’ee- 
go na’aldloosh dah jooleetgo, t[’igii t’da ta’i ’ajiiiaago, telii ’ei ’adingo 
dibe ’ashdladiin doo ba’aan ’ashdla’ bindahooghah dooleet naaltsoos 
bee dah joottsosigii. L[’igii taa ta’i ’ddjis[[dgo, f[’§§ fa’ nahj[’ kojii- 
laago, ’inda telii y§§ do’ t’aa ’attso nahjj’ kojiilaago bpegashii t’eiyd 
’daj[’ ’ajiniitgo ’ei beegashii d[[’ts’aadah ’daj[’ ’azhdoonif. ’Ei t[’igii 
t’aa kodigo, t’aa biighahago ’adayinohsin danihi’di’ni.) 

’Ayazhi danilinigii ’ei doo bit da’olta’ da. Dibe yazhi, ’inda 
tt’izi ydzhi ’ei hastqa bee ndizi’ doo niwohji’ ’inda bit ’olta’.. Beega¬ 
shii yaazh, te’e yazhi, dzaaneez, telii ’ei naakits’aadah bee ndizi’ doo 
’inda bit ’olta’. 


72.7 RECORDS. The Superintendent shall keep accurate records 
of ownership of all livestock using tribal range. In order to obtain true 
records of ownership, each permittee shall personally appear at the 
dipping vat or counting corral w£th his or her sheep and goats, to¬ 
gether with the sheep and goats belonging to members of his or her 
family group who run such stock under his or her permit. Should the 
permittee be unable to appear personally he or she shall designate 
a representative to act for and in his or her behalf. All livestock 
dipped or counted will be recorded in the name of the permittee hold¬ 
ing the permit under which the livestock is grazed. Numbers of cattle, 
horses, mules, and burros being grazed under each permit will be 
determined by round-ups or other methods stipulated by the Superin¬ 
tendent. For the purpose of maintaining accurate records of owner¬ 
ship, all stock will be branded or marked as the Superintendent may 
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specify. The Superintendent shall prepare and keep current a regis¬ 
ter containing the names of all permittees using the range, the num¬ 
ber of each kind of stock grazed, the carrying capacity of each range 
unit, the periods when grazing shall be permitted, and the fee paid. 
Reports embodying these facts and other information will be sub¬ 
mitted to the Commissioner of Indian Affairs and the Regional 
Forester. An annual stock census will be taken to insure that the 
carrying capacity fixed by the Commissioner is not being exceeded. 


72.7 RECORDS. The Superintendent must know just who owns 
the livestock which is being run on the Navajo Reservation, and he 
must know just how much stock each owner has. He has to have this 
information down on paper over at Window Rock. So, in order for him 
to find these things out, every man who has a permit will have to 
personally drive all of the animals belonging to him, and to those of 
his family whose stock is included on the permit which he carries, to 
the dipping vat or to the counting corral. If the man who carries the 
permit cannot come himself he must send someone to drive his stock 
in, and to take care of the matter for him. His animals, along with 
those belonging to other members of his family, will be counted, and 
the number of them will be written down on a paper beside this man’s 
name. For even though some of the stock may belong to his daughter 
or son, he himself is the one whose name will appear on the Superin¬ 
tendent’s record. 

To find out the number of horses, mules, cattle and burros, these 
animals wiil have to be rounded up and counted. The Superintendent 
will say just how they are to be counted. 

To keep his records straight, the Superintendent will tell the 
people how they should brand or mark their animals. 

The Superintendent has to keep a paper with the names of all 
the people who own livestock. This paper must be kept up to date 
from year to year. On this paper will be the number of each kind of 
stock using the range. It will also tell how many animals there is 
forage for in each division of the reservation range land. And it will 
also tell during what part of the year a certain area of land can be 
used for grazing. In some places it might be all right to use an area 
for grazing in the summer, but not in the winter. And if a man own¬ 
ing stock has to pay any fees for the use of the land on which he has 
his stock, or any other kind of fees, the amount to be paid will be writ¬ 
ten down on this paper which the Superintendent keeps as a record. 

The Superintendent will have to send all of this information to 
the Commissioner of Indian Affairs and to the Regional Forester. 

As we told before, the Commissioner will send his men to find 
out just how many animals can be supported by the available forage 
in each part of the reservation. He will name the number to be 
allowed. In order to be sure that the livestock does not grow beyond 
that number, all stock on the reservation will have to be counted 
every year. / 


72.7 NAALTSOOS BEE NAAZ’AANIl Dine Naabeeho dine’e 
ba nahasdzo yii’ keedahat’iinii biI((’ daholoonii, inda ts ida kwn bil[( 
nfigo naaltsoos yee yisnil dooleet Naat’aanii T’aata \ ha niinii Tsegha¬ 
hoodzanidi. Hal[£’ holpggo tada’ii’niifgi, doodaii’ na’aldloosh ha da- 
wolta’gi da t’aa ho ’azhdinootkaf. Akwii ha eelta doo naaltsoos 
hazhi’ bikaa’go, ’inda hal[£’ ’aneelt’e’igii bikaa’go Tseghahoodzanidi 
Naat’aanii T’aata’i ha’ninigii bit yah ’anfdoonah. ’£i ’aadi naaltsoos 
yis’anign bikaa’ ’adoolniit. Ha’atchini danilfinii ta‘ dabi!££’ ndi t’aa 
ho t’eiya ba yizhdoozj[t. T’aa ha’at’ihii da baa jineeztt’ahgo ’ei dine 
ta’ t’aa ba nizhnftt[| sh££ hd ’adinootkatgo 'aadi naaltsoos ha ba 
'adoolniit. 

b[(’, dzaaneez, beegashii., 'inda telii da 'ei atah 'adoolniitgo da 
hd dayidooltah. Haa sh££ yit’eego yidooltah didooniit Naat’aanii 
T’data’i ha’ninigii. 

Bida’diidlidgoo, 'inda bik’i da’alchi’gdo 'atdo’ haa sh[j yit’eego 
Naat’aanii T’data’i yee nihodoo’aat. Hazho’o bee 'eehozin dooleet 
biniiye. 

Haljf daholoonii hd ndaoltahii tad 'djittso naaltsoos hazhi' da- 
bikda’go Tseghahoodzanidi bee si’qq dooleet. .Dii naaltsoosigii t’aa 
naakits’aadah nahidiziid bik’ehgo beehozingo 'dndalniit dooleet. 
Beegashii, dibe, tt’izi, t££’, telii, dzaaneez da ’adaneelt’e’ keyah yikaa’ 
da’ayaanii beehozingo naaltsoos bikaa’ dooleet. 'Adddd keyah 'at’qq 
ndaasdzogoo na'aldloosh ts’ida 'aneelt’e' ch’il ba daholoonii da naal¬ 
tsoos dabikaa’go bee si’qq dooleet. ’inda keehai doo keeshj da na- 
haz’qqgoo t’aa ’attso naaltsoos dabikaa’ dooleet. fnda na’aldloosh 
keyah yikaa’ da’ayanigii bik’d ’azlaago 'alyaago da na’aldloosh ’ako- 
neelt’e’go ’akwii bik’d nahalye dabikaa’go da naaltsoos yee yis’qq 
dooleet Naat’aanii T’data’i. 


Beedahozingo naaltsoos bee si’qq dooleet ha’niigo kwii ch’idaas- 
t’anigii ’atdo’ t’aa 'attso nidi ’Indins Binant’a’i sidaadi do’ beehozin 
dooleet. Regional Forester woiyeego Hoozdo hoolyeedi ndishchii’ yaa 
’dhalyani niI££go sidahigii do’ naaltsoos bee bit yah ’anahinideeh doo¬ 
leet. 


T’ad dii naaltsoos bikaa’gi tahgo 'aniigo ’Indins Binant’a’i ha’nii- 
nii bizaak’ehgo keyah ch’il bikaa’ holonigii ninalkah dooleet ni. Doo 
t’aa ’ei bik’ehgo na’aldloosh ch’il holonigii bit ’aheenittsogo ’oolzin 
dooleet ni. Dii k’od ’akot’eego bee haz’anigii bqqgogo t'aa naaki- 
ts’aadah nahidiziid bik’eh na’aldloosh ninddawoltah dooleet. ’£i 


do’ ’akot’e ’iishjqq. 

w ^ w 

72.8 GRAZING RIGHTS. At least six months prior to the 
expiration date of existing permits, the Navajo Tribal Council, with 
the advice of the Superintendent shall determine the following: 

(a) The allocation of range units to Indian permittees in¬ 
cluding the number and kind of livestock to be grazed and the rate 
upon which such allocations are authorized, provided that no alloca¬ 
tions may be made for numbers of livestock in excess of the carrying 
capacity of any range unjit; further provided no allocation may be 
made to any family in excess of four times the per capita range 
capacity times the number of members in the family, or to any group 
in excess of four times the per capita range capacity times the num¬ 
ber of individuals in the families belonging to the group. The per 
capita range capacity shall be determined by dividing the estimated 
carrying capacity of the range land within the reservation boundary 
by the total enrollment living with;in the reservation boundary. 

(b) The class or classes of livestock which will be allowed 
to graze on each range unit. 

(c) The rate which will be charged for livestock run on tri¬ 
bal lands in excess of any free allowance which may be granted. 

(d) The number of years for which the grazing permits are 
to be authorized, subject to the maximum of five years prescribed 
by law. 

(e) The number of livestock which may be grazed free of 
charge by any individual, subject to the following limitations. The 
number of livestock which may be grazed free of charge by any indivi¬ 
dual shall not exceed the number obtained by dividing the estimated 
carrying capacity of the tribal range within the reservation boundary 
by the total enrollment living within the reservation boundary. A 
family may be granted free grazing privileges for a number of live¬ 
stock not exceeding the number accruing to each individual member 
thereof times the number of members in the family. A stock asso¬ 
ciation may be granted free grazing privileges for a number of live¬ 
stock not exceeding the number accruing to each individual times the 
number of individuals included in the families belonging to the live¬ 
stock association. Such free grazing or any fraction thereof shall only 
be granted if they are authorized by the Navajo Tribal Council. No 
free grazing privileges may be allowed on allotted lands unless the 
allottee consents. Free grazing privileges on tribal land wjthin the 
boundary of any unit shall not exceed the carrying capacity of the 
tribal lands in that unit. The Commissioner of Indian Affairs may, 
when iq his discretion conditions warrant, subject to the consent of the 
Indians, grant Indian families free grazing privileges which shall not 
exceed 350 sheep units. 

The action under (a) and (b) above may be delegated by action 
of the Navajo Tribal Council to the District Governing Body in which 
event the District Governing Body will determine these matters for its 
respective district, subject to the right of appeal to the Navajo Tri¬ 
bal Council whose decision thereon shall be final. Such appeal shall 
be made in writing on the approved form withjn 30 days after the 
date of action by the District Governing Body. The Navajo Tribal 
Council mpy appoint a committee empowered to hear and act on 
such appeals. The matters determined at this meeting will be entered 
in the official minutes thereof, and the action taken w;ill be final for 
the period concerned unless authority to alter such action is granted 
by the Commissioner of Indian Affairs. 


72.8 GRAZING RIGHTS. You will remember that, under this 
grazing regulation the permits do not go on indefinitely. They expire 
at the end of a certain length of time. All permits will expire on the 
same date all over the reservation. So at least six months before the 
date on which the permits expire, the Tribal Council will take action 
concerning the giving out of new permits. The Superintendent will 
advise the Council in these discussions. The Council will take up the 
following matters at these meetings: 


i 


9 


1, They will decide just what people will use what range units 
for their livestock. They will decide upon the number of stock to be 
grazed in each one of these units. They will say just what kind of 
animals can be grazed in each range unit. (They might decide that in 
one range unit only cattle could be kept. They might decide that in 
another range unit only sheep could be kept, or they might decide that 
any kind of stock could be kept in certain range units. Again, they 
might decide that some of these range units should be set aside as 
ram pastures. It is up to the Tribal Council.) 

If the Tribal Council should decide to charge people a fee for 
use of the grazing land, they will decide on the amount to be charged 
at these meetings that take place six months before the expiration 
date of the stock permits. 

The Tribal Council will not be allowed to let people in any area 
have more livestock than there is grass for. (You remember that the 
livestock men are going to study the range on the reservation to find 
out how much forage there is. When they know just how much forage 
there is, they will be able to tell how many sheep units the Navajo 
people can keep on their land without damaging it. You will also 
remember that only people who have homes right here on the reserva¬ 
tion will be allowed to get grazing permits. The Tribal Council or the 
District Governing Bodies will decide who maintains a home on the 
reservation, and who is entitled to a livestock permit.) 

When it is known just how many sheep units of stock can be 
allowed on the reservation rangelands, they will divide this number 
by the number of people who make their homes on the reservation. 
The number they get will be the amount of stock that each of these 
people living on the reservation could have if each one were given 
an equal share. This number is called the per capita range capacity. 

Supposing that they studied the range and found out that there 
is enough grass for 475,000 sheep units—we do not yet know just 
what the number might turn out to be. And supposing that they 
found out that there are 47,500 people living on the reservation. If 
they divide 475,000 by 47,500 they get 10 sheep units as the share 
of each person living on the reservation. This would be each person’s 
share if the amount of livestock for which there is forage on the 
reservation were divided up equally among all the people who make 
there homes here. 

When the Council decides how much stock each permittee can 
have, it cannot allow him to have more than 4 times the per capita 
range capacity times the number of members in his family. If there 
is a group of families who run their stock together, this group cannot 
have a permit for more than 4 times the per capita range capacity 
times the number of individuals in the group of families. 

Supposing that the per capita range capacity turned out to be 
10 sheep units — we do not yet know the exact number. And suppose 
you have a wife, three children and your grandmother living at your 
home. That fnakes six of you. You can apply for a permit to allow you 
to have 4 times 10 sheep units for each one of these people. That 
would make 40 sheep units for each one of you. There are six of you 
in the family, so you could ask for a permit for 6 times 40 sheep 
units. That would be 240 sheep units for your family. That would be 
the most sheep units you could get a permit for in case the per capita 
range capacity turned out to be 10 sheep units. Remember, this is 
just a story made up to help you understand what is meant. These 
numbers are not the correct ones. They are just imaginary numbers. 
And remember, the Tribal Council might decide to give you less 
sheep units on your permit. It is up to the Council. The point is that 
they could not allow you more than the number we named above in 
case the per capita range capacity should turn out to be 10 sheep 
units. 

(As we explained in telling about the 3-year permit which may 
be used to get started under these grazing regulations, the number 
of livestock to be allowed a permittee during the first three years 
will be determined in accord with the number of stock allowed him on 
his old permit, plus any additional animals allowed him on a speciaj 
permit which he might have and which might still be good. He will 
be allowed the number he has on hand at 1949 counting time as long 
as this number is not greater than the number allowed him on these 
permits we mentioned above. After the expiration of these 3-year 
permits, the other procedure which we just told about will be used 
for deciding how much stock each owner can have.) 

2. At these meetings which the Tribal Council will hold six 
months before the expiration date of the permits, they will decide 
just what kind of animals will be allowed to graze in each range unit 
or in each area. They will decide whether only sheep, only cattle, 
only rams, or only animals of other types are to be allowed in certain 


areas. Or they may decide that combinations of cattle, sheep, or of 
other animals can be run together in the different areas of the re¬ 
servation. It is up to the Council to decide this. 

3. At these meetings the Navajo Tribal Council will decide how 
much should be charged as a grazing fee, in case any charges of 
this kind are made. 

4. At these meetings the Tribal Council will decide how long 
the grazing permit should be good for. But in setting an expiration 
date they cannot go beyond 5 years. Five years is the limit. They can 
make it less than 5 years, but not more than 5 years. 

5. Permittees can be allowed to graze a certain number of 
animals free of charge. That is, for a certain number they will not be 
charged any grazing fee. 

(You remember that the livestock men will make a study to find 
out how many sheep units there is grass for on the reservation. You 
remember that we said that they would take this number and divide 
it by the total number of people who have their homes on the re¬ 
servation. You wiil remember that the number they get in this way 
is called the per capita range capacity. This is the number of animals 
every one on the reservation would have if the total amount of live¬ 
stock for which there is grass on the reservation were equally divided 
up among all the Navajos who make their homes on the reservation. 
This number is probably somewhere around 10 sheep units per person 
—the exact number is not yet known. It may turn out to be a little 
less or a little more when it is known.) 

According to this grazing regulation, the number of livestock 
which can be grazed free of charge by each individual cannot be more 
than this per capita range capacity number. In other words, it would 
be about 10 sheep units per person. The Tribal Council will decide 
how many animals each permittee can graze without paying any graz¬ 
ing fee, up to the per capita range capacity number. But the Tribal 
Council cannot allow free grazing for more than this number without 
first getting the approval of the Commissioner of Indian Affairs. 

(Supposing that this per capita range capacity number should 
turn out to be 10 sheep units per person. Supposing that the Tribal 
Council should say that every person who owns livestock can graze 10 
of his sheep free of charge. Supposing that you have a permit for 200 
sheep. And supposing you have 6 people in your family. That would 
mean that each membet of your family could graze 10 sheep free of 
charge. That would make 60 head free of charge for your family. But 
you would have to pay a grazing fee for the remaining 140 sheep in 
your herd. You would have to pay a fee at the rate set by the Tribal 
Council.) 

A family can get free grazing for a number of stock equal to the 
number each individual is allowed to graze free of charge times the 
number of people in the family. If a group of families unite to run 
their livestock together as an association, then they will be allowed 
free grazing for a number equal to the number each individual is 
allowed free of charge times the number of individuals in the Asso¬ 
ciation. 

(For example, supposing that 5 families get together to form a 
livestock association and all run their stock together. Supposing that 
altogether there are 30 people in these 5 families. Supposing they are 
allowed to graze 10 sheep each without paying any grazing fee. This 
would mean that they could graze 300 sheep free of charge. They 
would have to pay a grazing fee for anything over that number.) 

However, free grazing will be allowed only if the Navajo Tribal 
Council approves. If they want to they can charge a grazing fee for all 
stock grazed on the tribal land. 

On allotted lands the Council cannot allow any free grazing un¬ 
less the person to whom the land was allotted agrees. And free grazing 
cannot be allowed on tribal land in any range unit or area beyond the 
number of animals for which there is grass in that area. If the Com¬ 
missioner of Indian Affairs thinks it should be done, and if the Indians 
consent, he can allow families to graze as many as 350 sheep units 
free of charge. 

(Back in 1937 the Special Grazing Regulations were put into 
effect. At that time it was not thought that the General Grazing Reg¬ 
ulations would be best for the Navajos. So the Special Grazing Reg¬ 
ulations were made for use until conditions might make it possible to 
use the regular General Grazing Regulations of the Department of the 
Interior, or perhaps a set of revised regulations similar to the ones we 
are telling about in this paper. The General Grazing Regulations are 
the ones that the Department of the Interior uses on nearly all Indian 
Reservations. They are written down in the Code of Laws of the De- 
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servations, and they provide for allowing a stockowner to graze a cer¬ 
tain number of stock without paying a grazing fee. When the Special 
Grazing Regulations were put into effect on the Navajo Reservation, 
the Navajo people said that they did not want to pay any grazing fees 
at all. They told this to the Commissioner of Indian Affairs, and he 
gave them permission to have free grazing for all their livestock. 

When people pay grazing fees the money they pay goes into the 
tribal funds. The reason for which grazing fees are paid is that when a 
man gets a permit to run livestock on the tribal land he is usually al¬ 
lowed to have more animals than he would have if he were only per¬ 
mitted the number he would get if all the animals for which there is 
grass on the reservation were equally divided up among all the people 
living on the reservation. Not all the people will have livestock. If 
they did on the Navajo Reservation, there would only be grass enough 
for about 10 sheep units per person, as we told before. So when a man 
is allowed 40 sheep units for himself, let us say, he is using his share 
of the tribal rangeland and the shares of three other people who do not 
have any livestock. So, it is felt that he should pay for the amount of 
the tribal range he uses beyond his own individual share. He cannot 
pay this to any person or persons, for he cannot know who the persons 
are whose share of the range he is using. So he pays his fees to the 
* tr ib e But, as we said before, if the Navajo people do not want to pay 
any grazing fees at all they can ask the Commissioner of Indian 
Affairs to allow them to continue without grazing fees.) 

The Tribal Council may have the District Governing Body in each 
District take over the work we described in (1) and (2). In case this is 
done, the District Governing Bodies-would be the ones that would take 
care of most of these livestock matters for their own districts. How¬ 
ever, if the people in a district are not satisfied with the decisions of 
their own Governing Body, they can take the matter up with the Tribal 
Council. The Council may name a committee to act on such appeals. 
Whatever the Tribal Council decides the people must go by that de¬ 
cision. The Tribal Council can either change the decision of the Dis¬ 
trict Governing Body or uphold it. If the people in a certain district 
want to appeal to the Tribal Council to change a decision of their 
District Governing Body, they must write their appeal down on a spec¬ 
ial paper designed for that purpose, and send it in to the Council with¬ 
in 30 days after the date of the decision of which they didn’t approve. 


72.8 HAf NA’ALDLOOSH K£YAH BIKAA’ NAALYE BEE BA 
HAZ’A Dii bik’ehgo na’nilkaadi naanidljj dooleel ha’niigo kwii 
naaltsoos bikaa’ siniIigii 'amigo ts’idd haa sh([ nizahjj’ dibe binaal- 
tsoosigii bee ’ada’ii’aah dooleef ni. Naabeeho ba nahasdzo bikaa’ 
dibe binaaltsoos ndanideehii t’aa ’ahifjj t’da fahjj’ bee ’ahda’at’aah 
dooleef. Naaltsoos bee ’anddda’doot’aafji’ hastqa ndeezid da ha- 
dziihgo biniiye ’afah na’adleehgo ts’idd ’anaanat’ee dooleefgi Naa¬ 
beeho binant’a’i beesh bqqh dah naaznili ha’ninigii Naat’aanii T’aa- 
fa’i wolyeii yif yaa ninddaat’jjh dooleef. Beesh bqqh dah naaznili 
dajfIfinii dikwiigo ’afkee’ haz’d sh[[ baa ninadajit’jih dooleef. 

1. Ts’idd ’alqajj’igii ei hai dine shjj, ’inda haa’i keyah haz’a- 
nigii shjj yikaa’ na nifkaad dooleef. Inda haa i keyah haz anigii shjj 
na’aldloosh dikwii bikaa’ sinil dooleef. ’Inda keyah haa’i haz’qq shjj 
na’aldloosh haa wolyeii t’eiyd bikaa’ naalyee dooleef. Naaltsoos bee 
ada’ii’aahigii t’aa bich’j hoolzhishgo dii kwii dniidi ch idaast anigii 
beehozingo ’anfdajiiI’Hh dooleef beesh bqqh dah naazani daho’di’nii- 
nii. (Keyah t’aa ’iiyisii hazho’o bee baa ahayqq dooleef biniiye haa 
shjj dahoniftsogo Range Unit wolyeego hadahasdzo dooleef ha’ni. 
Beesh bqqh dah naaznili dii k’ad keyah taa ’adahoofts’iisigo hada- 
hwiisdzo dooleef ha’ninigii fahgo haz’q beegashii t eiya yikaa’ da’ayaq 
dooleef daaniigo yee ndahaz’qqgo t’aa ’akot’ee dooleef. ’Inda fahgo 
haz’q dibe t’eiya ba ’at’ee dooleef daaniigo ’afdo’ t’ad ’akot’ee doo¬ 
leef. ’Inda fahgo keyah hahoodzooigii deenasts’aa’ t’eiya bikaa’ si- 
nil dooleef daaniigo ’afdo’ t’aa ’akot’e. Dii k’ad kodaat’ehigii beesh 
bqqh dah naaznili bilak’ee silaa dooleef.) 

Beesh bqqh dah naaznili daniliinii dine biljj daholoonii ak ego 
bil([* keyah yikaa’ da’ayqq dooleef daaniigogo afdo naaltsoos bee 
’ada’ii’aahigii t’aa bich’j’ hoolzhishgo ’akwii nehelyee dooleef dajinii- 
go bee ndahojii’aah dooleef. 

Beesh bqqh dah naaznili dajiljjgo dine ba ndahoji’a bee ha haz’¬ 
qq ndi ch’il ’aneelt’e’ keyah bikaa’ holonigii bilaahgo na’aldloosh bee 
badizh’doo’afigii ’ei ts’ida dooda. (Ch’il keyah bikaa’ holonigii ninal- 
kah dooleef niigo bikaa’ dii naaltsoos. Ch’il hdloonii benahoodzjjhgo 
’inda na’aldloosh kwii bihooghah la ha’niigo bee nihif ndahanih doo¬ 
leef. -Lahgo ’dnaddi’niigo ’afdo’ dine ts’fda Naabeeho ba nahasdzo 
yii’ bighan holqqgo t’eiya dibe binaaltsoos ba hadoonah ni. Beesh 
bqqh dah naaznili daniliinii, doodaii’ District Governing Body wolyee¬ 
go hastoi dine yif keedahat’iinii t’aadoo le’e yd nayik’i yadaafti’ binii¬ 


ye ndabi’diis’nilii ’ei dibe binaaltsoos dah naadeididoojihii yee nda- 
hwii’aah. ’Inda dii ko’oolyeenii dine binahasdzo yii’ bighan, ’ako ’ei 
doo nahdi wo’nii da daaniigo yee ndahwii’aah.) 

Naabeeho dine’e ba nahasdzo biyi’ t’aa nahwiist’qa nt’ee’ biyi’ 
’ei dibe t’dafa’i ’oofchosh ha’niigo ’olta’igii bik’ehgo ’olta’go ts’ida 
kwii bihooghah la ha’niigo beehoozingo, ’ddddo dine nahasdzo yii’ 
keehat’iinii do’ ts’ida ’aneelt’e’ beehoozingo, t’aa ’ei ts’ida ’aheeft’ee- 
go hataa dadeest’qqgo shjj dikwii af’qq dah dazhdidoojih. Dii k’ad 
’aheeniftsogo ’af’aq dah dazhdiijaa’ silj’igii Bilagaana Per Capita 
Range Capacity deifniigo dayozhi. T’aafa’i jizinigii bee ha haz’aanii- 
go daats’i ’bolye. 

Bee ’ak’idi’dootjjfgo hane’igii kwii fa’: — Naabeeho dine’e ba 
ndhasdzooigii bikaa’ ch’il holonigii t ad ’at’e hazho’6 naaskaa’go dibe 
t’dafa’i ’oofchosh ha’niigo ’olta’igii djjdi neeznadiin doo ba’aan tsos- 
ts’idiin doo ba’aan ashdladi miil bihooghah 1a (475,000) hodoo’niid- 
go, dine hoodzo yii’ keedahat’iinii ’aweechi’i doo nlei sdanii, hastoi 
da ts’ida sq yik’ee ’adaat’eejj’ t’aa ’aftso bif ’eelta’go dikwii shjj doo¬ 
leef. Dii t’od bee hane’igii ’at’e. Doo t’aa ’aaniinii da. Dine dizdiin 
doo ba’aan tsosts’idi miil doo ba’aan ’ashdladi neeznadiin (47,500) 
hoodzo yii’ keehat’jj 1a hodoo’niidgo dibe djjdi neeznadin doo ba’aan 
tsosts’idiin doo ba’aan ’ashdladi miil (475,000) biighahgo keyah yi- 
neel’aq 1a hodoo’niid dine ’aneelt’e’igii ’aheeft’eego ts’ida ’aheeda- 
neelt’e’go bitaa dadidoot’aaf. ’Ako neeznaa hak’eh nijaa’ silij’ t’aa- 
fa’i jizinigii. Dii k’ad kot’eego hak’eh nijaa’ silj’igii ’ei t’aafa’i jizj 
’aniftsogo hodeet’i’ii daats’i wolye. ’Ata’ hane’ daohchjjhii shjj fa’ 
saad bd nihee daholqqgo ’at’e. 

Beesh bqqh dah naaznili dajiliinii dine naaltsoos dah dayiftsosigii 
kwii bee ba nahaz’aq dooleef dajiniigo bee hasht’e’ ndahoji’cah baa 
nijikaigo dii haa shjj niftsogo t’aafa’i jizinigii ha ’at’e ha’ninigii dine 
t’aafa’i sizinigii djjdi ’ahqqh naniilaago t’aa ’akodigo bee badadizh’- 
doo’aaf. Bilaahgoo ’ei dooda. ’Ako fahgo dah ’ooneef, ’afchini hwee- 
heesht’eezhgo dah ’ooldahigii t’aafa’i nitinigo t’aa dj’idi ’ahaah nda- 
niilyaago bee badazh’deez’aqgo dibe dikwii shjj bikaa’go naaltsoos 
yee dah yooftsos dooleef t’aafa’i dah ’oonefigii ya siziinii. 

Kwii ^ee naahane’igii fa’: — Neeznaa hak’eh nijaa’ ha’ninigii 
t’aa ’aanii t’aa ’akot’eegogo t’aafahago hooghanigii dine fa’ ’asdzani 
bif nizhdilt’ee doo ’afchini taa’ hooltq’go doo ’afchini binali nilinigii 
do’ bif njiiztqqgo t’ad ’ajiftsogo hastqjilt’ee dooleef. Dii k’ad hastq- 
jilt’eego t’dafa’i hooghan gone’ njiiztdnigii dibe naakidi neeznadiin 
doo ba’aan dizdiin (240) t’aa ’akodigo bee ha haz’qq dooleef. T’aa 
’akodigo naaltsoos bee ha hadoonah. Haala t’dafa’i jinitinigo bee ha 
haz’aanii y^q djjdi ’ahqah naniilaago t’aa ’akodigo haa didoot’aaf 
ha’ni. Dii k’ad doo t’aa ’aanii ’ahoot’jjdii baa hane’ da. T’oo bee 
‘'ee’deetjjh biniiye hane’igii ’at’e. Jo beesh bqqh dah naaznili danilii¬ 
nii bee bidaholniih ha’ni. Dii kwii t’oo bee hane’go ch’et’dnigii t’aa 
bich’j’go aneelt’e’go da bee niha haz’qq dooleefgo da ’at’e. Dii kwii 
ch’et’dnigii yildahgod yee nihadi’doo afigii ei t ad aanii doo bee 

haz’qq da. > 

(Dii k’ad bik’ehgo na’nilkaadi nihich’j’, nindanat’i’ii bee hasht’e’ 
ni’ildeeh biniiye taa’ naahaijj’ ’iljjgo ’alneeh ha’ninigii na’aldloosh 
ha dayeelta’igii t’eiya bik’ehgo dibe binaaltsoos ’akwii bee nd haz’d 
niigo dabikaa’ dooleef. Naaltsoos dah daalchii’ii bikd’igii doo dizdiin 
doo ba’aan tsosts’id wolyeego yihahqq biyi’ (1947) t’oo ’aftseed ha’nii¬ 
go bee hanida’diist’anfg bikd’igii do’ t’aa ’afah ’ahiidzo ndi t’aa bi- 
ladhgdo ha ’o’ooita’go ’ei naaltsoos nijijaah y§§ ’aninijj’ yaa konizh- 
doo’niif. Taa’ naahaijj’ bee nahayaago ’eedahoozin doo ’inda t’aa 
’dal’jjfigi ’at’ee dooleef. Dine biljj’ ’anaadaneelt’e’ dooleefgi benaa- 
dahddzin dooleef.) 

2. Dibe binaaltsoos biighah da’dooleefjj’ hastqq ndeezid da 
hadziihgo beesh bqqh dah naaznili yiniiye ’afah nadleehgo dii keyah 
hadahasdzooigii kohoolyeedi si’anigii doo koji si’anigii do’ dibe t’eiya 
bikaa’ sinil dooleef, ’Inda kwii nddhdst’anigii beegashii t’eiya yikaa’ 
naakai dooleef. ’Inda kwe’e nddhdst’anigii deenasts’aa’ t’eiya bd 
’at’ee dooleef daaniigo yaa ninddaat’jjh dooleef. Doodaii’ kwii keyah 
haz’dnigii dibe doo beegashii bif ’aftahgo bd ’at’ee dooleef dajinii doo¬ 
leef. Beesh bqqh dah naaznili dajiliinii biniiye ’afah njidleehgo dii 
k’ad kot’eego t’aa ho haa shjj yit’eego hasht’e dajif’jj dooleef. 

3 . ’inda na’aldloosh keyah yikaa’ da’aydnigii bik’e ’azlaa 
dooleef dazhdiiniidgo ’afdo’ dii kwii nahaiyee dooleef dii da bee hash¬ 
t’e’ ninadahoji’dah dooleef. 

4. ’Inda dibe binaaltsoosigii konizdad ninahalzhishgo ’inda ’d- 
niidi ’dnaalniif dooleef dajiniigo bee hasht’e’ ninddahoji’aah dooleef. 
’Ako ndi ’ashdla’ naahai bilaahdi bee ndahozhdoo’afigii ’ei doo bee 
haz’qq da. ’Ashdla’ naahai doo wdshd££’ yaago t’aa haa’i dago ’ei 
t’da ’ako. 

5. ’fnda dine naaltsoos bd hadahineezdee’ii na’aldloosh dah 
deineeyodigii dikwii shjj t’aadoo bik’e ’azlahi keyah yikaa’ da’ayaq 
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dooleef, ’ei t'aa 'attso bee ninadahoji’aah dooleei. 

(Du naaltsoosigii bikaa gi iahgo dn Naabeeh6 bd ndhasdzooigi 
biyi’ ch'il h6l6nigu ndoolkah m. Ch’il aneelt’e’igu bdehoozingo na’ 
aldloosh kwlidi miil biighah la nadhodidoo’niit. Naabeeho ei konee- 
IgQ hoodzo yii keehat jj la. Ako dn na’aldloosh aneelt’e’ nahasdzo 
biyi bihooghah ha ninigiT dine hoodzo yii keedahat’iinii ts’ida ’aheet- 
t eego bitaa dadeestq siljj’go dikwii dah deididooleei. Dif k’ad t’aa- 
la’i jinizinigo ’ai’qq dah dazhdiilahigii Bilagaana k’ehji Per Capita 
Range Capacity wolye ha’ni. Na’aldloqsh keyah ch'il bikaa' hdlonigii 
yii aheeniitsogo t’aa 'ei aheeit’eego ha ’ahadaas’nilgo t’dafaT jizii- 
ni bee ha haz’anigii jiniigo oolye niigo yaa halne’. Dif'k’ad t’daia’i 
jiziinii bee ha hazanigii neeznaa daats’i hak’eh nijaa’ dooleei ha’ni- 
nigii ei t ah doo ts Ida beehoozjjh da. Neeznaa gone’ adoolkii t’oo 
nahalin k’ad baa ntsahakeesgo. T’ah daats’i' woshch’ishdi dooleei; 
niwohdi daats’i'.) 

Dii beehaz’aanii yigii aniigo dii t’adia’i jiz£ bee ha haz’q ha’ni- 
nigii ’ei t’eiyd taadoo bik’ehegoo keyah yikaa’ dooleei ni. Bilaahgoo 
ei dooda. Du k’ad t’dafa ’i jizj bee ha haz’q ha’ninigii neeznaa da 
silii’go beesh bqqh dah naaznili daniliinii yaa ndaast’jjdgo dii t’daia’i 
jiz£ bee ha haz’q ha’m'nigi'i taa bich’i’go t’aa haa’i da bini’ taadoo 
bik’ehegoo keyah yikaa’ da’ayqq dooleei dadiiniidgo ’aido’ t’aa ako- 
t’ee dooleei. T’ddla’t jizj bee ha haz’q ha’m'm'gi'i t’ah bilahadi aneel 
t e go t aadoo bik ehegoo keyah yikaa da ayqq dooleei dadiiniidgo 
beesh bqqh dah naaznili daniliinii, ako ’ei ’Indins Binant’a’i ’aitsd 
yee Iq ’asljj’go ’inda taa akoneehgogo t’aa ’akodooniii. 

(Dii k’ad t’ddid’i jizj bee ha haz’qq dooleei ha’ninigii t’aa ’aanii 
neeznaa hak’eh nijaa’ siljj’gogo dii neeznaa ha’ninigii t’aadoo bike 
’azlahi keyah yikaa’ da’ayqq dooleei daduniidgo beesh bqqh dah 
naaznili daniliinii. Ako ’ei kwii kot’eego bee ’ee’deetjjh biniiye ia’ 
bee hane’: — Taafaha gone’ hast^jilt’e dahaghango dibehigii ’ei 
naakidi neeznadiin naaltsOos bikaa’go dah dajiltsdosgo hastqdiin 
taadoo bik’ehegoo keyah yikaa’ da’ayqq dooleei. ’Ako dii koj[’ neez- 
nadiin ddo ba’aan dizdiin yidziihigii ’ei bik’e ni’jiilee dooleei. Beesh 
bqqh dah naaznili daniliinii dikwii shjj nehelyee dooleei dadidoonii. 
’Ako ’ei bik’ehgo nehelyee dooleei.) ^ 

Taaiahago hooghanigii t’daia’i jizinigii dikwii shjj dibe hak’eh 
nijaa’go doo bik’e ’azlda da dooleei ’inda dikwiid§§’ da ’ahii’ ’iindago 
na’aldloosh bee id’i ’idlj bee dah ’adiildee’go t’ddid’i jinizinigo ha- 
k’ehgo yeelta’go haa shjj neelqq’ t’aadoo bik’d ’azlahi keyah yikaa’ 
da’ayqq dooleei. 

Kwii bee hane’igii ia : — Ashdla’go dah ’ooneei na’aldloosh 
bee ia’i niidlj[ dooleei dajiniigo ’ahiih jiinaago t’daia’i dah ’ooneiigii 
hastqjilt’e jinijaa’go t’aa ajiitsogo tadiin jilt’eego dah jookah doo¬ 
leei. T’ddid’i dah ’ooneiigii hastajilt’e jinijaa’go ’akot’e. ’Ako dii 
tadiin jilt’e ha’ninigii dibe neeznaa t’aadoo bik’e ’azlahi da’ayqqgo 
bik’eh nijaa’ dooleei hodoo’niidgo taadi neeznadiin dibe t’aadoo bike 
’azlahi keyah^ yikaa’ da’ayqq dooleei bee ia’i jiljigo dah dazhneei- 
kaadigii. ’Aadoo kojj’ dikwii sh£( ndanadziih, ’ei t’eiya bik’d nda’jii- 
lee dooleei. 

Dine beesh bqqh dah naaznili na’aidlooshii ia’ t’aa jiik’eh da’- 
aichozh dooleei daaniigo t’eiya t’aa ’akot’ee dooleei. Na’aldloosh 
t’aa ’at’e bini’ bik’e ’azlaago dind bikeyah ba nahasdzooigii yikaa’ 
da’ayqq dooleei dadiiniidgo ’aidd’ taa ’akot’e. ’£i ’aaji bee bidahol- 
niih. 

Dind t’aaia’i sizinigii Naabeeho bikeyah biyi’ haa’i da keyah ba 
nahasdzogo yee naaltsoos dah yooitsosgo ’ei dii keyah bik’e ni’iilyee 
dooleei ha’ninigii doo bee baa nahodoot’jji da. ’inda nadndiahd§£’ 
dind ia dii dine t aa sahi ba ’at’eego ba nahasdzo yge gone’ niljj’ 
kwii go t’aadoo bik’e ’azlahi da’ayqq dooleei bidi’doo’niiiigii ’ei doo 
bee haz’qq da. Beesh bqqh dah naaznili daniliinii ndi doo ha’at’eego 
da dind naanaiahd§q’ niliinii yadi’doo’aai da — ts’ida bikeyah ’iliinii 
yee Iq ’asijj’go ’eiya ’akot’e. Naabeeho bikeyah bikaa’gi keyah ’ai’qq 
dah nahaz’aanii bikad’gdo, ’inda Range Units daolyeego t’aa ada- 
hooitsiisigo keyah hadahasdzogq.naaznilii bikad’gdo ch’il daholomgu 
bildahgod na’aldloosh ’adazhneest’aq ndi bini’ t’aadoo bik’e ’azlahi 
keyah yikaa’ da’ayqq dooleei hodidoo’niiiigu ’ei doo bee haz’qq da. 
T’ddid’i hooghan haz’ani doo dibe taadi neeznadiin doo ba’aan ’ash- 
dladiin t’aadoo bike ’azlahi keyah yikaa’ da’aichozh dooleei niigo 
’Indins Binant’a’i ha’ninigii yee hooi’a’go doo beesh bqqh dah naaz¬ 
nili daniliinii do’ bii yaadaat’eehgo ’aido’ t’aa ’akot’ee dooleei. 

(Tadiin doo ba’aan tsosts’idigu yihahqq biyi’ (1937) dii naal¬ 
tsoos dah daalchii’ ha’ninigii bee ch’ihoniya. ’lidqq’ dii bik’ehgo na’- 
nilkaadi naaltsoos ntsaa dabidii’ninigii dine doo ts’i'da ba ya’at’eeh da 
hodoo’niidgo t’aadoo aaji dah diit’i’ da. Dii naaltsoos dah daalchii’ 
ha’ninigii t’eiya aitse niha niilya sil[(’. T’ah naasdi iahgo adahoot’e 
hdahasdljj’go ’inda dii naaltsoos ntsaa ha’ninigii bik’ehgo dah ’adi- 
dooldah hodoo’niid, doodaii’ t’aa dii naaltsoos dah daalchii’ ha’ninigii 


t’6o hdddidoolniitgo bee dah nad’ooldah dooleei hodoo’niid ni’. ’6i 
k ad kqq naaltsoos bikaa’ sinilgo dayiniilta’. Dii bik’ehgo na’nilkaadi 
naaltsoos ntsaa ha’niigo wojihigii ’adahwiisaagoo ’Indins bikeyah 
naaznilgoo k’asdqq’ taa ’altsogo bik’ehgo na’aldloosh dah dayilye. 
Dii^ k’ad bibeehaz’aanii yigii naaltsoos bikaa’ naadahaasdzogo bee 
si q. £i Department of the Interior wolyeego keyah biyi’ t’eiya naha- 
t’a bit dah ’ooldahigii bibeehaz’aanii danilinigii bik’idaasdzoh. Dii 
naaltsoos ntsaa ha’niigo bibeehaz’dnigii ’aniigo na’aldloosh keyah 
yikaa da ayanigii bik e ’azla ’Indins bikeyah naaznilgoo ni, doo biljf 
daholoonii biljj’ adaneelt’e’igii haa shjj daniltsogo taadoo bike ’azla¬ 
hi keyah yikaa da ayq ni. Naaltsoos dah daalchii’ ha’ninigii Naa¬ 
beeho dine’e yik’ehgo dah diikahqqdqq’ na’aldloosh keyah yikaa’ da’- 
ayanigii doo bik’6 ’azlda da dooleei, ’ei doo daniidzin da dadiiniid. 
’Ako t’aa ’ei bik’ehgo ’Indins Binant’a’.i niliinii yee ba’di’ni’qqgo ke- 
yahigii doo bik’e ni’iilyeegoo ’alyaa. 

Na aldloosh keyah yikaa da ayanigii bik e ni Til y eego beeso aa- 
j[ adahinidehigu tokq i bibeeso dadii niigo dayiniijihigi ddaat’ehigii 
bitahjj ahinideeh. Jo t’dala’i jizinigii neeznaa daats’i bee ha haz- 
qq dooleei ha’niigo aniidi bee nihil hoone’. ’Ako dii t’ddid’i jizjjgo 
bee ha nahaz qq ndi la biljj ’adaadin ako ei ’daji bidadeet’i’ naha- 
linf§ bits qq’ chojool’j nilj. ’£i bqqgo dii beeso nehelyehigii dine bi¬ 
beeso bitahjj’ ’andhinideeh. Dii k’ad taa ho hodeet’i’ yg§ ’inda ha’- 
alchini dikwiigo da aaji bidadedt’i’ nahalin^ ’ei doo bik’e nda’jiilee 
da. Lahji dine biljj’ ’adaadinii ’aaji bee ba haz’an^ni’ bits’qq’ cho- 
jool inigii t aa bi dine biljj’ ’adinii bich’j’ ni’jiilee dooleei shjj ndi ’ei 
doo bihoneedzqq da. Jo ts ida bii niliinii doo beehozin da ei baq dii 
beesooigu t’od dine bibdeso bitah nahinideeh. Dii ni’iilyee dooleei 
ha ninigii Naabeeho dine’e t’aa bi bee bidaholniih. Doo dazhnizin 
dago too Tndins Binant’a’i ha’ni ini i bee bii dahozhdoolnih. ’Aad§§ 
ha’at’eego shjj ha yaa ntsekees dooleei.) 

Dii saad kwii ashdla go daats i alkee «dah shijaa go bee ahil 
dahwiilne’. Ako saad t’aaia’i doo naaki gone’ dah shijaa’igii dii k’ad 
dine bii dah nahaz qqgoo t aadoo le e dine bii keedahojit’iinii ba nabi- 
k ' yadajilti' dooleei bini iye jiznilii hanaanish adajosingo adajileeh- 
go taa ’akot’e. T da ’aanii akodzaago dii k’ad ndahasdzogo keyah 
nahaz qqgoo t aadoo le e hadahat eehii ho bindajilnish dooleei. ’Ako 
ndi taadoo lee bee ndahojii’aahigii dine bii keedahojit’iinii doo bii 
akwii da daniljjgo ’ei t’ad beesh bqqh dah naaznili daniliinii ba yaa 
ndaat jj dooleei. Ako dii beesh bqqh dah naaznili daniliinii yee 
ndahwii’aahii t’eiyd bee Iq ’ooleel dooleei. Dii aaji yee ndahwii’aa- 
higii t’eiyd bee nihwiilzhiish dooleei. tahgo haz’q dii dine taadoo 
le e bd nabik i yadajilti bini iye jiznilii t aadoo le e bee ndahojiz’qq 
nt ee go dine bii keedahojit’iinii doo bii ya’adaat’eeh dago t’aadoo 
tadiin yilkaahi beesh bqqh dah naaznili daniliinii bee naaltsoos biyaa 
ndazhdooltsos. ’£i aaji yaa ndaast’jjdgo hd Iahgo anideidleehgo 
t’aa ’akodooniii. Doodago shjj ’aido’ dooda. 


72.9 GRAZING PERMITS. All livestock grazed on the Navajo 
Reservation must be authorized by a grazing permit issued by the 
Superintendent based upon the allocations made by the Navajo Tribal 
Council or its duly authorized representatives and held in the posses¬ 
sion of the permittee. No permit shall be assigned, sublet, modified, 
or transferred without the written consent of the permittee, the local 
governing body and of the Superintendent; provided that nothing 
herein shall be construed as preventing the Commissioner of Indian 
Affairs from taking any action necessary, without further consent of 
the parties, properly to regulate the range so as to prevent its deterior¬ 
ation. No permit shall be transferred except in its entirety. Upon the 
death of the permittee his or her permit may be held intact for use of 
the immediate family of the deceased permittee, for the unexpired 
period thereof. 


72.9 GRAZING PERMITS. The Tribal Council, or someone it 
names to act for it, will decide how the tribal rangeland is tc be dis¬ 
tributed among the people who have livestock. The Council will decide 
who is to use just what area of land. If John Doe wants to get a permit 
the Council’will decide just where he is to graze his stock. Then the 
Superintendent will issue him a permit, and on this permit it will tell 
where he is to graze his stock, just as the Council decided. No one can 
run livestock on the reservation unless he has such a permit. Also, 
the permits under these revised grazing regulations cannot be changed 
in any way unless the District Governing Body and the Superintendent 
give their consent in writing. This means that you cannot let anyone 
else use your permit either fo.r money or free of charge. You cannot 
turn your permit over to anyone else. You cannot change your permit 
in any way. You cannot do any of these things unless you first get the 
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written consent of the District Govern.ng Body in your area, and of the 
Superintendent. However, the Commissioner of Indian Affairs can 
take any action he thinks is necessary in order to prevent the land 
from being ruined. He does not need anyone's consent in order to take 
whatever action he thinks is necessary. When a permit is turned over 
to someone else it has to be turned over whole. You cannot give part 
of your permit to one person and part to another. When a man dies the 
permit that was made out in his name can continue to be used by the 
rest of the family until this permit expires. 


72 9 NA’ALDLOOSH BINAALTSOOS Beesh bq Q h dah naaz- 
n 1 * * daniliimi, doodaii’ too biniiye nibi’dee’nil daniliinii da, dinq hoo- 
dzo yii keedahat’iinii keyah na’aldloosh bd chool’iinii yitaa deidi’a’. 
Ko oolyeenn, doodaii’ dine kwii keedahat’inign keyah kohoolyeego 
hazanig! bil{[’ dah deineefkaad daaniigo yee ndahwii’aah dooleef. 
ta jizf naaltsoos dibe binaaltsoos fa’ sha hadoonah jiniigo beesh 
bqqh dah naaznilf kwii na’nifkaad dooleef dahodidooniif. ’Aadoo 
Naataanii T’dafa’i hd ’fidoolnf. Dll naaltsoosigll kwii keyah haz’d 
nigii t’eiyd bikdd’ na nifkaad dooleef niigo bikda’ dooleef. Beesh 
bqqh dah naaznili ha yee ndahaz’dnqq taa ei bik’ehgo. Na’aldloosh 
binaaltsoos doo fa’ bee ha’deet’aah dago ’el na’aldloosh doo bee ha 
haz aq da dine oinahasdzo biyi District Governing Body wolyeego 
dine t’dadoo lee yd yaa deinitTnign doodaii’ Naataanii T’ddfa’l ha’- 
nlnlgll t aadoo yee naaltsoos hd nlehego dll beehaz’danii ’dnlnlgll 
doo fahgo anlzhdoodllif da. Naat danii T’dafaT, doodaii’ dine bi- 
nant’a’I daniliinii t’dadoo deiniihlgo dibe binaaltsoos doo dine fa’ 
bazh’dooftsos da. Azhq doo yik’e hach’[’ na’iilee da ndi. Dll dibe 
binaaltsoos doo fahgo ’anldoolnlif da nlnlgll t’aa ’aanll ’akot’e. Dine 
too fa’ baazhdee’aah ndi dooda. Naat’aanii T’ddfd’l, Tnda dine bi- 
nant a I daniliinii yee naaltsoos hd adayiilaago t’eiyd. Dll k’ad 
nlddhdgf ’Indins Binant’a’I ha’nlinii t’eiyd taa ’aftso blldk’ee sild. 
Dll keyah bee baa ahdyange haadi da t’dadoo bahat’aadl dec akwii 
aneeh dago Indins Binant a I dll bee nahaz aanii yeq t ad b? nlzinlgi 
at eego fahgo aneldleehgo dkwlidoolllf. Dll dibe binaaltsooslgll 
ndanafahji’ dine fa’ baa nddjlftsoosgo doo taa bighqqdldoo dine bi 
ch’i’ kozhdoollif da. Dine fa’ too ba ’aftsajlnlifgo ndi dooda. Tad 
at e t aa fa bizhi go t eiyd kozhdoollif. fnda dibe binaaltsoos bqqh 
’ddahoodjjfigil ndi afchini daniliinii t’ad k’ldeidooftsos nlel bee ’i’ll 
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72.10 TRESPASS. The owner of any livestock grazing in trespass 
on restricted Indian lands is liable to a penalty of $1 per head for each 
animal thereof together with the reasonable value of the forage con¬ 
sumed and damage to property injured or destroyed. 

The following acts are prohibited: 

(a) The grazing upon or driving across any restricted Indian 
lands of any livestock without an approved permit. 

(b) Allowing livestock to drift and graze on restricted Indian 
lands without an approved permit. 

(c) The grazing of livestock upon restricted Indian lands 
within an area closed to grazing of that class of stock. 

(d) The grazing of livestock by a permittee upon the area of 
restricted Indian lands withdrawn from use for grazing purposes to 
protect it from damage by reason of the improper handling of the 
livestock after the receipt of notice from the Superintendent of such 
withdrawal, or refusal to remove livestock upon such instructions from 
the Superintendent when an injury is being done to the Indian lands 
by reason of improper handling of livestock. 

(e) The grazing of livestock on a range unit by a permittee 
in violation of the range management plan for that range unit as 
approved by the Superintendent. 


3. Some areas will be set up here and there for such purposes as 
keeping rams separately, or perhaps to keep calves, colts and other 
animals in a separate place. Or there may be an area here and there 
set aside for cattle only, or for sheep only. A person cannot allow his 
livestock to graze in areas of this kind, unless he has a permit to do 
so. And if there is an area set aside for cattle only, he cannot allow his 
sheep to run in there. 

4. It may sometimes be found that there are areas of land that 
have been damaged by too much livestock, or by poor care of the land. 
The Superintendent may send out a notice to a person who is using an 
area of this kind for grazing, and may tell him that he will have to 
take his stock off because the area cannot be used for a while. A man 
who is told by the Superintendent that he must remove his stock from 
an area like this must do it. If he does not do what the Superintendent 
says, he will have to pay fines as we told above. 

5. The range will have to be used in each one of the range units 
according to a plan. There will be a separate plan for each of these 
range units. The plan will tell the people who use the land in a range 
unit just what seasons of the year they can use that land, and it will 
tell them other things like that which have to do with caring for the 
land. The people who use that area of land must follow the rules of the 
plan which was set up for the care of that land. 


72.10 TRESPASS. Anyone who allows his livestock to go into 
areas where they are on someone else’s land can be fined a dollar a 
head for his animals, and he must also pay for the grass his animals 
have eaten and for any property they injured or destroyed. The follow¬ 
ing things cannot be done: 

1 . Some areas are set aside as range units, and the grass in these 
areas is for certain people who have a permit allowing them to use 
those areas. A person cannot graze his stock in such areas unless his 
permit allows him to do so. Also, a person cannot drive his stock across 
such an area unless he gets a permit to allow him to cross it. 

2. Livestock cannot be allowed to graze or wander around wher¬ 
ever it pleases on any of the areas set aside for the use of certain 
people who have permits for the use of these areas. A person cannot- 
allow his livestock to go into any of these areas uhless his permit says 
that they are allowed there. 


72.10 BEEHAZ’AANII BAAH DAHOJIIt’A’GO tahji keyah 
haz’q bii’ hd haz’qq ht’ee’ na’aldloosh dah jooleefii ndanafahji’ ke¬ 
yah hats’qq yiih yikaigo t’ddfd’i sizinign t’ddfd’l beeso bik’eh ni’dqgo 
nalyeeh hodi doo nuf. Ch’il yiynfchozhigu haa sh[| neelt’e’ yiyiifchozh 
’e.' do’ bike nind’jidleego do’ tad akdt’e. ’Inda ’inichxq’i daniliinii 
la doo akwn ddayiilaa dago do’ bike nindzh’doodleef (’£f ’ani't’i’ 
da ndayiizhnizhgo adfyifm.) Du k’ad kwe’e ’ashdla’go ’afkee’ haz- 
amgiT bits’qq dahasti’: — 

,, K J' 66 ’ dhdni ' nahalingo keyah bee baa ahdyq biniiye tad 
adahoolts nsigo Range Units daolyeego hadahasdzooign biyi’ dine 
naaltsoos bee bd adaalyaaii t eiyd bd haz’q. ’Akdt eego nahaz'dm- 
gn doo fa naaltsoos bee hd alyaa dago doo fahgo yah ’idizh’noofkaf 
da Inda t aadoo naaltsoos bee hd alnehe bikdd’ gdnaa ch’.'df’ndol- 
kafigiT ndi dooda. Aftse bee ha’deet’qqgo t’eiyd. 

2 ; ‘ nda Ifi, beegashii da taa bihblnnhgbd taa bini’ dahidi- 
kaahn dii dine keyah yee naaltsoos bd adaalyaago yii’ dah naazhjaa’- 
go naaznilign yiih doogafign do doo bee haz’qq da. Naaltsoos bd 
daholoonii t eiyd akone bd haz’q. 

. , , 3 - ‘ nda fah 9 66 sh ii deendsts’aa’ t’eiyd bd nda’azt’i’ dooleef. 

L[l , beegashn, dibe da tad hdi shji bd nd’dzt’i’ sh{£ t aadoo bee ha’- 
deet aahigo na’aldloosh doo biyi’jj’ kozhdoollif da. Beegashii t’eiyd 
ba na azt’i go dibe doo akone’ bd haz’qq da. do’ kot’e ’llshjqq 

4. Keyah chodajoof’.'inii tad hd doo baa adahojilydnlgll bi- 
nnnaa haadi da na’aldloosh keyah fahgo haz’q yikdd’ dahodiifchii’go 
Naataanii T’aafd’l ha’nlnlgll na’aldloosh ch’ldahinofkaad hodidoo- 
nnf. KeyahIgII bIni’ haa nlzahji’ da hdddoolyjh biniiye. ’Akdt eego 
fa mljj nahgoo naa choojeeh hodllniidgo Naataanii T’ddfd’l ha’- 
nlnlgll, doo t’dadoo dj.idzaa dago kwii anlldl baa hdone’lgi ateego 
nalyeeh hach’i’ ylddoltah. Kot’eego bik e nindzh’doodleef. 

5 - Keyah dine yqqh dah naazhjaa’go hadahasdzooigii ts’ldd 
t aa ba nahast dn^qgi dt eego t’eiyd chool’jj dooleef. Dll k’ad keyah 
’af’qq naaznilgo hadahasdzogoo ’af’qq ateego nahat’d bd ’afkee’ 
s.nil dooleef. Jo keehai ’Inda keeshj da daniliinii binahat’dagi ahf- 
yifni. Inda keyah baa ahdydqgi da shu tad ’af’qq ateego bd daho- 
mt 1 dooleej K ®y Q h chodajoof’linii dll k’ad haa shjj yiteego bee hd 
nahaz qq shjj t aa aftso bida’josin dooleef. 

II || 

72.11 CONTROL OF LIVESTOCK DISEASES, the Superin¬ 
tendent shall require to be dipped, restrict the movement of, or pre¬ 
vent the introduction of, livestock where necessary to prevent the 
spread of contagious or infectious diseases, or where necessary in the 
economic interest of the Navajo Indians. Livestock shall be dipped 
annually when, in the opinion of the Superintendent, such dipping is 
necessary to prevent the spread of contagious diseases, or when neces¬ 
sary to eradicate or control ticks, lice and other parasites. These 
annual dippings shall be completed on or before September 1st of each 
year. Livestock may, however, be dipped at other times when neces¬ 
sary. No stock shall be brought on the reservation from outside the 
reservation without a permit from the Superintendent, in order to safe¬ 
guard Indian livestock from infectious and contagious diseases, and 
insure good quality sires and breeding stock. The Superintendent 
may also require annual round-ups of cattle, horses and mules in each 
district for the purpose of vaccinating, dehorning, castrating or 
branding. 
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72.11 CONTROL OF LIVESTOCK DISEASES. Whenever it is 
necessary the Superintendent can require that the people dip their 
stock. And if it is necessary to take action to prevent the spread of 
contagious diseases among livestock, the Superintendent can prevent 
the bringing in of diseased stock from outside the reservation, or he 
can tell a man not to move his stock from one place to another, or he 
can tell him to move it only to certain places'and not to others. The 
Superintendent can do any of these things if he thinks that it would be 
to the advantage of the Indians. Livestock will have to be dipped every 
year if the Superintendent thinks that it is necessary to prevent the 
spread of contagious diseases, or to get rid of ticks, lice and other 
parasites. (These matters are up to the Superintendent—he must de¬ 
cide about them.) 

When the livestock is given a yearly dipping, the dipping must 
be finished on or before the first day of September. Of course the 
stock can be dipped at other times during the year if the Superin¬ 
tendent thinks it is necessary to do so. No one will be allowed to bring 
stock into the reservation from outside unless he first gets a permit 
from the Superintendent. This action is necessary to prevent diseased 
animals from being brought in, and it will also keep people from bring¬ 
ing in worthless breeding stock. It will make sure that, when they 
bring in animals from the outside, these animals will be good in quality 
so that their young will also be of good quality. The Superintendent 
can also tell the people to round up their cattle, horses and mules in 
each district every year to vaccinate, cut off the horns, castrate or 
brand them. 


72.11 NA’ALDLOOSH BITAADAALNIIHII BAA ’ATIHAT’UGI 
Naat’aanii T’aafa’f ha’nimgn tandada’diyoo’nif niigo din£ yitahgoo 
hane’ ’anfdayiiI’i[h dooleef t’aa ha’at’eegi ndaatniih daniliinii hazl([’go 
doodah" t’oo naosnii’go da. Haala dif tanida’a’niffgn beegogo naaf- 
niih daniliinii doo ’qq koneeh da. ’Inda tf’o6’d§§’ dine binahasdzo 
gone’ na’aldloosh yah ’adahinilkaadii bit yah ’ada’iilyeedii da hazho’6 
danil’iigo ’inda wone’j[’ kodaalne’ dooleef. ’Inda dine ta’ na’aldloosh 
bqqh dah nahaz’qqgo hwee holqggo na’aldloosh naanafahji’ t’aadoo 
yif ’ahekahi hodidooniii Naat’aanii T’aafa’f. Doodaii’ haaj[’ da ko- 
nileehgo brni’ t’aa ’akwii t’eiya naakai hodidooniit. Naat’aanii T’da¬ 
fa’i ha’rrfinii dif k’ad t’aa ninahahaah bik’eh ha tanida’a’nit dooleet 
niigo t’aa ’akot’e. Jo ’eidiigii beego t’aadoo le’e na’aldloosh bitaa- 
daatniihii, yaa’, ’inda ch’osh da ’adaat’eii doo t’aa ’at’e bitah difniih 
da. (Dii k’ad ’akodaat’ei baa ’ahayqqgi Naat’aanii T’aata’i wolyeii 
t’eiya yich’ [’ ’at’aago bilak’ee si la.) 

T’aa ninahahaah bik’eh ha tanida’a’nitgo ’alyaago ’ei ’aak’eejj’. 
hodilzhishgo Bini’ant’qqtsoh (September) ha’ninigii taa’iijf keyah bi- 
kaa’ ’adahwiis'dagoo t’aa ’ajittso ha tanida’ii’nit dooleet.- ’Inda t’aa 
bita’gi t’aa haa’i da dine ba tada’doo’nit niigo Naat’aanii T’aata’i, 
’ako ’afdo’ t’aa ’akwdalniif dooleet. T’aadoo naaltsoos bee ha ’alne- 
he tf’66’d§§’ hoodzo biyi’ gone’ na’aldloosh ta’ kodoolnitigii ’ei doo 
bee haz’qq da. Naaltsoos t’aa geedgo ’ei na’aldloosh doo ta’ yah 
’adinoodzot da. Haala na’aldloosh ya’adaat’eehii t’eiya holqg doo¬ 
leet ha’niigo bihodiikaal yg@ na’aldloosh doo ya’adaat’ehigii bitahj[’ 
kolyaago t’aadoo yd’dnddnat’eeh da. T’aa naakits’aadah nahidiziid 
bik’eh t{£’, beegashii ’inda dzaaneez da ’atah ’dnidaal’jjhgo ’azee’ bit 
baa ’anda’atsih dooleet, doo bidee’ dahageesh doo binda’diidli’ doo 
bicho’ da hadaha’niit da baa nina’aldah dooleet niigo Naat’aanii 
T’aafa’i wolyeii yee nihoni’qqgo t’aa ’akot’ee dooleet. 


72.12 FENCES. The Superintendent shall regulate the fencing 
of range and agricultural lands. Written authority from the Superin¬ 
tendent, or from a duly authorized representative, must be secured 
before any fences are constructed. The Superintendent may require 
the removal of any unauthorized existing fences, if in his judgment 
such fences {interfere with proper range management or an equitable 
distribution of range privileges. All inclosures fenced for the purpose 
of protecting agricultural land shall be kept to a size commensurate 
with the needs for protection of this agricultural land. 


72.12 FENCES. The matter of fencing the land areas where live¬ 
stock is grazed, and the fencing of fields, is up to the Superintendent. 
Before anyone can build a fence he must first get the approval of the 
Superintendent, or of one of the Superintendent’s representatives. 
He must get this approval in writing. If there are any fences standing 
right now which were put up without the Superintendent’s approval, 
he can order them taken down if he thinks that they are in people’s 
way, or in the way of activities which are necessary for the care of the 
land. Or if he thinks that these fences prevent some of the people liv¬ 
ing in that area from getting their share of the rangeland, he can 


order them taken down. When a fence is put up around farm land, it 
must just go around the borders of the farm land itself. A person can¬ 
not include a large area of extra land in addition to his fields within 
the fence. (This rule is the same as the one in the Special Grazing 
Regulations.) 


72.12 ’INfDA’AZTTIGIl Na’aldloosh keyah yikaa’ da’ayqq 
dooleet bind’alt’ihgi ’inda keyah k’ee’diiyeehii bina’alt’ihgi Naat’aa¬ 
nii T’aata’i ha’ninigii t’eiya bee biholniih. Ha’at’eegi da n’deesht’ih 
jiniizjj’go Naat’aanii T’ddfd’i naaltsoos yee hd ’ayiilaago t’eiya nizh’- 
doott’ih. T’aa ’add§g’ ta’ ba naalnishii da ta’ naaltsoos ha ’ayiilaago 
do’ t’.aa nizh’dooft’ih. Inda ha’at’eegi da haada honittsogo na’azt’i’- 
go t’aa biyo t’aa baa honitt’ago si’qqgo neidoolchxqpf didooniit Naa- 
t aanii T’aata’i. ’Inda keyah bikaa’ k’eeda’dilyeehii binida’azt’i’igii 
doo t’aa hlei ’akohgo binida’azt’i’ da dooleet. Ts’t'da t’aa k’ee’dil- 
yeeh bibqqhagi t’eiyd ’ahee’.nit’i’ dooleet. (Naaltsoos dah daalchii’ 
ha’ninigii ’atdo’ t’aa kot’eego yee has’q.) 
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72.13 CONSTRUCTION NEAR WELLS STOCK WATER PONDS 
AND SPRINGS. The Superintendent shall regulate the construction 
of all dwellings, corrals, and other structures within one-quarter mile 
of government developed springs, stock water ponds or wells. Written 
authority from the Superintendent or his duly authorized representa¬ 
tive must be secured before any dwellings, corrals, or any other 
structures may be constructed within one-quarter mile of government 
developed springs or wells. 


72.13 CONSTRUCTION NEAR WELLS, STOCK WATER PONDS 
AND SPRINGS. The putting up of buildings within 1320 feet (a quar¬ 
ter of a mile) of springs, ponds or wells developed by the government 
to supply stock water, is a matter which is up to the Superintendent. 
Before a person can put up a house, hogan, corral or any other kind 
of a building within 1320 feet of such places, he must first get the 
written approval of the Superintendent, or of a representative of the 
Superintendent. 


72.13 T6 BIT’AAGI T’AADOO LE’£ NDAA’NILfGH Wad- 
shindoon to yd hasht’e dahoolaago hadaazljj doo tok’ehashchiin ’ada- 
hoolyaago to naazkqqgdo doo na’oobafgo to hadayiift’oodi naaznil- 
goo ts’ida bit’aagi tdd’ts’aadahdi neeznadiin doo ba’aan naadiindi 
’adees’eezgi t’aa bich’j’gi Naat’aanii T’dala’i ha’niinii t’aadoo yee 
ha’dee’aahi hooghan ’inda kin, dibe bighan, fj[’ bighan da doo fa’ 
nizhdoo’aaf da. Naat’aanii T’dafa’i bee bizh’nifnii’go doo naaltsoos 
yee hd ’dyiif’jjhgo ’inda ’akodaat’eii to bit’aagi ndaa’nil. Naat’aanii 
T’dafa’i yif ndaalnishii fa’ naaltsoos hd ’ayiilaago do’ t’aa ’al’[. 

■%>!’ ( 

72.14 DEFINITIONS. 

(a) SUPERINTENDENT. This term shall mean the General 
Superintendent of the Navajo Service or any of his subordinates whom 
he authorizes in writing to act for and in his behalf. 

(b) NAVAJO TRIBAL COUNCIL. The legally elected de¬ 
legates of the Navajo Tribe, meeting in a body in a general session 
duly authorized by the Commissioner of Indian Affairs. 

(c) DISTRICT GOVERNING BODY. The legally elected or 

appointed community representatives meeting in the district in which 
they reside in a body recognized by the Navajo Tribal Council as the 
distinct governing body in a general session authorized by the Superin¬ 
tendent. / 

(d) FAMILY. All persons occupying a single habitation, 
or living in a single domestic group, whatever the age or relationship 
of the persons may be, provided, that the Navajo Tribal Council or its 
duly authorized representatives may determine in cases of doubt who 
are the members of a given family. 


72.14 DEFINITIONS. 

1. SUPERINTENDENT — As this word is used in these grazing 
regulations, it means the man who is the Superintendent of the Navajo 
Service, or any other man who works for the Superintendent and to 
vyhom the Superintendent has given written authority to act for him, 
or in place of him. 

2. NAVAJO TRIBAL COUNCIL — This means that group of 
delegates elected by the Navajo Tribe according to law, and who all 
get together in meetings (at Window Rock) which are authorized by 
the Commissioner of Indian Affairs. 

3. DISTRICT GOVERNING BODY. This means that group of 
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leaders in each district who are chosen by the people in their district 
to represent them. The District Governing Body meets in a body at 
meetings which are authorized by the Superintendent. This group 
must be recognized by the Tribal Council as the group which has 
authority in each district. 

(As we explained before, these District Governing Bodies have 
not yet been set up. But they will be set up to handle some grazing 
matters in each district for the Tribal Council.) 

4. FAMILY. This means all people living in a single house or 
hogan, or in a single cluster of houses or hogans. The age and re¬ 
lationship of the individual people to one another doesn't make any 
difference. However, if there is any doubt as to whether a certain 
person is a member of a certain family, the Tribal Council or its repre¬ 
sentative must decide the matter. 


72.14, TS’IDA ’AALYILNIINII 

1. NAAT’AANII T'AALA’b — Naat’aanii T’aafa’I ha’nligo 
ts’ida ’alqqjj’ Naabeeho bikeyah bikaa’gi blholnlihii ’oolye. Dll naal- 
tsoos bikaa’gi dlkwligo shjj Naat’aanii T’aafa’I wolyeii t’eiya kot’eego 
yee nihwii’aah nligo dabikaa’, Naat’aanii T’aafa’l ha’niinii yif ndaal- 
nishii ndi fahgoo t’aa yee ’ada’dii’aah ndi ’dkot’eego dabikaa’. 

2. BEESH BAAH DAH NAAZ’ANL — Dif ’eiya hastoi Naa¬ 
beeho dine’e binant’a’i daniljjgo Tseghahoodzdnldi ’afah ’anat’jjhgo 
t’aadoo le’e Naabeeho dine’e ya yaa nlnadaat’jjhlgll 'adabidii’nl. Di¬ 
ne fa’ beesh bqqh dah naaznili daanii teh. ’El t’aa ’el ’oolye. Paa- 
doo le’e dll beesh bqqh dah naaz’anl ha’niinii yee Iq nda’afeehii Waa- 
shindoongoo ’Indins Binant’a’i wolyeego dah nadnasddagoo ’ahi’nllf. 
’Aadi yee Iq naa’afeehgo ’Inda ’lljjgo hidit’eeh. 

3. DISTRICT GOVERNING BODIES: — Dll t’eiya districts da- 
wolyeego ’akwligll wolyeego nahasdzoolgll dabidii’nligo daylnlijlhlgll 
biyi’goo naaznil dooleef. T’aa honahasdzo biyi’gi t’eiya dine bit kee- 
dahojit’linii t’aadoo le’e ba nabik’l yadajifti’go honaanish daniljj doo¬ 
leef. Jo ’el kot’eego hastoi ya’at’eehgo t’aadoo le’e nayik’l tsldaaf- 
keesii dlkwll shjj naaznil dooleef. Dll k’ad district wolyeego hotsaago 
hadahasdzo biyi’ dine keedahojit’linii t’aa ho hanant’a’I daniljj doo- 
leefii ninadaji’nif dooleef. ’Ako dll Naat’aanii T’aafa’l ha’nlnlgll t’aa 
yiniihgo ’afah njldleehgo t’aadoo le’e nabik’l ^adajifti’ dooleef. ’Aa- 
doo ’Inda beesh bqqh dah naaznil! danillinii do’ t’aa bit beedahozingo 
’atah dajlljj dooleef. (Dll District Governing Body wolyeego dine yif 
keedahat’linii t’aadoo le’e yd hasht’e deif’jj dooleef ha’nlnlgll t’ah 
doo fa’ nii’nlit da. Hahgo shjj fa’ ndadoo’nit. ’Ako ’el na'aldloosh 
keyah bikaa’ ndahaa’nilgi yaa ndaat’jj dooleef. T’aa ’el yee beesh 
bqqh dah naaznil! ha’niinii ylka ’anajah dooleef biniiye) 

4 . T’AALA’f HOOGHANGO DAH ’OOLDAHIGII — Dlidllgll 
’el fa’ jizj ha’afchlnl 'Inda hatsooke da, ’Inda t’aa haiida t’aa ’dhanlgo 
bik’ijooldzit danillinii t’dafahagi bit dahaghango ’datyifnl. ’Aadoo 
koj[’ hastoi, saanii da ’atdo’ t’aa ho t’eiya dahonlf’l nahalingc ha’at- 
chlnl yif hweeheesht’eezhii ’el t’aa ’aftso ’datyifnl. La’ da f ’aa blyo 
t’aa hot naaki dani![[go ’el beesh bqqh dah naaznili danillinii haa shjj 
yit’eego ha yee hadadoodzih. 


72.15 LAND MANAGEMENT DISTRICT NO. 6. The regu¬ 
lations in this part shall not apply to Land Management District No. 6 
as now established or hereafter established. 


72.15 LAND MANAGEMENT DISTRICT NO. 6. These grazing 
regulations have nothing to do with District 6 as it is set up now, or 


as it might be set up in the future. (District 6 is Hopi land.) 


72.15 HASTAN1GH WOLYEEGO NAHASDZOOlGll Hastd- 
nlgll wolyeego Kiis’danii bindhasdzoolgll ’el dll naaltsoos k’ad kwii 
baa hwiinlt’lnlgll doo bldeet’i’ da. Naasgoo t’aa ’dkot’eego hahoodzo- 
go ’ahool’aa dooleef shfj ndi t’aadoo bididoot’ih da. (’£1 Kiis’danii 
bikeyah ’at’e, ’el bqq.) 


72.16 ENFORCEMENT. The provisions of this part shall be 
enforced through the Navajo Tribal Court of Indian Offenses on the 
basis of applicable provisions of the Law and Order Code. In fhe 
event of inability or refusal of the Tribal Court to act thereon, the 
Superintendent shall report repeated violations to the United States 
Attorney for appropriate court action; provided, that nothing herein 
shall be construed as preventing the Commissioner of Indian Affairs 
from taking any action necessary to regulate properly the range as set 
forth in Sec. 72.9 of this part, or to enforce these regulations through 
the appropriate court. 


72.16 ENFORCEMENT. The rules contained in these grazing 
regulations will be enforced through the Navajo Tribal Court of Indian 
Offenses, in accord with provisions of the Navajo Law and Order 
Code which apply to the various ways in which people might violate 
any of these grazing regulations. If some part of this grazing regu¬ 
lation is repeatedly violated, and if the Tribal Court is unable to put 
a stop to these violations, or if the Tribal Court refuses to take the 
necessary action to stop these violations, then the Superintendent 
will report the matter to the United States Attorney for the kind of 
court action needed. The Commissioner of Indian Affairs can take 
any action he thinks is necessary to take proper care of the range, as 
we told in section 72.9. And the Commissioner of Indian Affairs can 
enforce these grazing regulations through any kind of court. (The 
kind of court, Tribal or Federal, y/ill depend upon the nature of the 
violation.) 


72.16 BEEHAZ’AANII- BI’OONISHGI Bik’ehgo na’nilkaadl doo¬ 
leef ha’nligo kwii k’ad baa hwiinlt’lnlgll bibeehaz’aanii ylgll t’aa dine- 
jl ’aa dahwiinlt’linii bibeehaz’aanii ylgll bif ’ahiih daahya’go bif danl- 
t’i’ dooleef. Doo ’akqq ’adajoollif dago t’aa dinejI ’aa dahwiinlt’lj gone’ 
yah ’ahit’eeh dooleef. Beehaz’aanii fa’ bqqh dah dahojiif’a’go t’aa 
dinejl ’aa dahwiinlt’ll gone’ t’aa ch’eeh ’al’jjgo, doodaii’ ’anihwii’aahii 
danillinii nihl doo baa ndadlit’ijf da daanligo da, ’el t’oo Naat’aanii 
T’aafa’l ha’nlnlgll bee bif nahodoonihgo Waashindoon ya ’agha’dii- 
t’aahii danillinii yaa neidooft’ih. Dll Waashindoon ya ’agha’diit’aahii 
nillinii ’Inda hal 'aa hwiinlt’j[ shjj yif yah ’iididoo’aaf. Keyah na'al¬ 
dloosh yikaa’ da’ayaanii baa ’ahayqqgi 'el ’Indins Binant’a’i nillinii 
ts’ida t’aa yaa ntsekeeslgi 'at’eego yinaalnish dooleef. Jo ’el t’aa 
’akonligo saad 72.9 wolyeego dah shijaa’lgll yaa halne’. 'Aadoo dll 
bik’ehgo na’nilkaadl ha’niinii bibeehaz’aanii danillnlgll bqqh dah da- 
hojiyoof’aafgoo do’ ’Indins Binant’a’I nillinii 'aa dahwiinlt’j t’aa bl 
nlzinl gone’ yah ’iidiyii’aah dooleef. (’Ako ndi haa shjj yit’eego yeigo 
beehaz aanii bqqh dah hojiif’a’, 'el t'eiya blholnllh. T’aa dinejl ’aa 
dahwiinlt’Inlgll doo Waashindoon ya ’anihwii'aahii danillinii, t’aa 
haajl da yif yah ’i.ift’eehgo bee ba haz’q.) 
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